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Глава первая

Никогда еще Виктория Хьютон не чувствовала себя такой униженной.
Видеть, как отец теряет отель, принадлежащий их семье вот уже несколько поколений, было невыносимо само по себе. Но стать личным-помощником человека, который участвовал в их разорении, было просто издевательством.
Чарлз Фредерик Мид, герцог Морганский, сидел за столом, небрежно развалившись в кресле. За его спиной огромное окно открывало потрясающий вид на синее Ирландское море. На лице герцога сияла располагающая к себе улыбка, за которой он скрывал высокомерие и самодовольство. Одет он был в костюм, безусловно сшитый на заказ, а его расслабленная поза нисколько не притупляла исходящей от него ауры властности.
— Мне сказали, что я буду работать в администрации отеля с приличной заработной платой и дополнительными бонусами. Или они передумали и насчет оплаты?
Герцог уселся поудобнее.
— Пока отель не будет сдан в эксплуатацию, вам там делать нечего, а так как моя личная помощница недавно уволилась, вы на время ее замените.
Похоже, он считает ее идиоткой, если думает, что она удовлетворится таким объяснением. Да она предпочтет убирать комнаты, если это избавит ее от необходимости видеть каждый день этого самодовольного типа!
— Но ведь есть отели, которые уже открыты?
— Пока нет.
— Ни одного?
Он отрицательно покачал головой.
Конечно, нет. Точнее, он так говорит. Для адвоката ложь также естественна, как дыхание. Интересно, а что насчет оплаты? Личные помощники не получают денег, оговоренных в ее контракте?
— Так как насчет заработной платы?
— Остальные условия контракта остаются прежними.
По словам отца, адвокат королевской семьи, а именно герцог Морганский, приложил руку к тому, чтобы отель перешел к его родственникам, так что тут говорить не о чем.
— А если я откажусь? — спросила Виктория, хотя ответ на этот вопрос ей был известен.
— Вы нарушите условия контракта.
Герцог не имел ни малейшего понятия, как сильно ей этого хотелось. В условия продажи отеля — наследства Виктории! — королевской семье был включен пункт, согласно которому ее прежнее место управляющего отелем закреплялось за ней с увеличением заработной платы почти в два раза. И это без учета внушительных бонусов. Отец специально выдвинул это условие, заботясь о ней, и Виктория не могла отказаться, чтобы его не расстраивать.
Потеря отеля сказалась на здоровье отца, а ведь у него и так слабое сердце. Несмотря на выгодное расположение, количество постояльцев в их небольшой гостинице, по сравнению с модернизированным «Ройял Инн отелем», резко упало. После того как королевская семья начала скупать собственность на побережье, они с отцом начали опасаться, что скоро очередь дойдет и до них.
И они не ошиблись.
Виктория потеряла мать и старшего брата в автокатастрофе, когда ей было пять лет. Отец взял на себя все заботы о ее воспитании. И теперь она не могла его подвести.
Распрямив плечи, Виктория решительно спросила:
— Когда ожидается открытие отеля?
— Расширение и ремонт планируется завершить к началу следующего туристического сезона.
Целых шесть месяцев! Но разве у нее есть выбор?
В его глазах цвета темного шоколада вспыхнули насмешливые искорки.
— Для вас это проблема?
Виктория поняла, что герцог дразнит ее намеренно. Он хочет, чтобы она нарушила условия договора, и таким образом ему удастся избавиться от нее. Он нуждался в ее услугах не больше, чем она нуждается в его благотворительности.
Рано радуется!
Виктория подняла голову и посмотрела ему прямо в глаза.
— Ровным счетом никакой проблемы!
— Отлично. — Его губы тронула удовлетворенная и, как она ни хотела, но была вынуждена признать, довольно чувственная улыбка. Конечно, он сделал это намеренно, зная, какое впечатление производит на женщин!
Герцог вытащил из ящика бумагу и протянул ей.
— Подпишитесь здесь.
— Что это?
— Стандартное соглашение о неразглашении конфиденциальной информации. Каждый, кто работает на королевскую семью, обязан подписать этот документ.
Пробежав глазами текст, Виктория без дальнейших споров поставила свою подпись.
Положив документ обратно в ящик, герцог встал, и Виктории пришлось поднять голову. Она привыкла, что почти все смотрят на нее сверху вниз, но герцог прямо-таки возвышался над ней. И выглядел безупречно: прекрасно сшитый костюм, ухоженные руки, ни один черный волосок не выбивается из прически.
Но Виктория знала: совершенство мужчин, подобных Чарлзу Фредерику Миду, лишь кажущееся. Дело даже не в том, что ей приходилось встречаться с мужчинами, обладавшими куда меньшими достоинствами, чем этот образчик. Хоть герцог и невероятно привлекателен, богат и могущественен, он несовершенен хотя бы потому, что он человек.
— Добро пожаловать в нашу компанию, Виктория. — Он протянул ей руку.
Проявляя профессионализм, Виктория протянула ему свою, которая сразу же утонула в его большой, теплой ладони. Его крепкое рукопожатие вызвало у нее странное волнение.
— Может, обсудим ваши обязанности за ланчем? — спросил он, по-прежнему не выпуская ее руки. Однако его глаза говорили о чем-то другом…
Он что, заигрывает с ней?! Нет, это слишком невероятно!
Таблоиды писали о Чарлзе как о бездушном сердцееде, но она считала, что они, конечно, преувеличивают. Не может же человек быть таким непостоянным! Хотя доля правды в пикантных историях, изложенных в газетах, несомненно, присутствует.
Тем более нужно все расставить по своим местам прямо сейчас, решила Виктория.
Вежливо, но твердо она высвободила свою руку.
— Спасибо, нет.
Герцог с любопытством посмотрел на нее — должно быть, не привык слышать «нет» от женщин.
— Я угощаю.
А может, он считает, что у нее туго с деньгами?
— Работать нам предстоит тесно, — добавил он, и Виктория могла поклясться, что он подчеркнул последнее слово. — А для этого неплохо узнать друг друга получше.
Ну, так тесно работать они не будут.
— Предпочитаю не смешивать бизнес с удовольствием, — ответила Виктория, спрашивая себя, будет ли он настаивать, ссылаясь на их контракт, но герцог лишь пожал плечами и обошел стол.
— Ну что ж, пойдемте, покажу вам ваш кабинет.
Они не вышли в приемную, где сидела немолодая суровая секретарша. Вместо этого он провел ее через другую дверь, за которой оказалась небольшая комната без окон. Из мебели в ней был пустой шкаф, кожаное кресло, на вид довольно комфортабельное, и стол, на котором стоял телефон. Виктория увидела также лэптоп и большой конверт.
— Все содержится в компьютере. Там вы найдете свои должностные инструкции, а также номера телефонов, которые вам могут понадобиться, и мое расписание. Если вы не уверены, что сможете разобраться в программе, попросите Пенелопу, мою секретаршу, вам помочь.
— Думаю, я справлюсь сама.
— Внутри конверта два бейджика. Один будете носить внутри здания, другой — для пропуска в офисные комнаты во дворце…
— Во дворце?
— У меня там офис, и я часто присутствую на встречах короля Филиппа. Вы уже бывали во дворце?
Виктория покачала головой.
— Тогда я проведу для вас экскурсию.
Ну ладно, подумала она. И в этой работе есть некоторые плюсы. Возможность побывать во дворце, а может, даже познакомиться с членами королевской семьи Викторию взбудоражила так, что ей пришлось напомнить себе, что она пришла сюда не развлекаться. Что ж, будь у нее выбор, она бы предпочла находиться где угодно, только не здесь.
— В конверте также ключи от вашего и моего кабинетов. В отдельном конверте ваш личный код для доступа в мой дом.
А он-то ей зачем?
— Мой водитель в вашем распоряжении в течение всего дня, — продолжил герцог. — Конечно, если он мне не понадобится. В таком случае бензин вам оплатят.
Водитель? Для нее? Но зачем? Работа начинала казаться ей все более странной.
Герцог указал рукой еще на одну дверь.
— Ваша входная дверь. За ней находится приемная Пенелопы. Она проведет вас по зданию и покажет, где что находится. Если вам нужно будет со мной что-нибудь обсудить, сначала позвоните по выделенной линии. Если ответа не будет, это значит, что я занят и не хочу, чтобы меня беспокоили. Ясно?
— Ясно.
— На деловые звонки отвечает Пенелопа. Все личные звонки будут проходить ко мне через ваш стационарный или мобильный телефон, который я вам дам.
Значит, ей придется отвечать на звонки и принимать сообщения? Не самая увлекательная работа.
Виктория начала работать в двенадцать лет, когда отец позволил ей помогать в административном отделе отеля «Хьютон» после школьных уроков, а на должность менеджера она была принята только после университета. Отец считал, что управляющий отелем должен иметь хорошее образование.
— Я оставлю вас, чтобы вы могли ознакомиться со своими обязанностями. Если возникнут вопросы, мы их с вами обсудим.
— Хорошо.
— Должен вас предупредить, что я вот уже как неделю без личного помощника. Боюсь, за это время накопилось много всего.
— Уверена, я справлюсь.
— Чудесно, — сказал герцог, одарив ее своей неотразимой улыбкой, и направился к двери.
Он уже почти вышел, когда Виктория поняла, что не знает, как ей следует к нему обращаться.
— Извините.
Герцог повернулся к ней.
— Да?
— Как мне к вам обращаться? — Он недоуменно посмотрел на нее, и Виктория пояснила: — Герцог или сэр Чарлз? А может, Ваше Сиятельствло?
Его губы снова тронула усмешка, и, как и от его рукопожатия, Виктория ощутила странное волнение.
Прекрати! — мысленно велела она себе. Он всего лишь дразнит тебя.
— Можно просто Чарлз.
Виктория не была уверена, что это прилично. Обращаться к герцогу и боссу по имени — это… несколько фамильярно, разве нет?
— Хорошо, — тем не менее произнесла она.
Перед тем как выйти, герцог вновь одарил ее одной из своих улыбок, и у Виктории возникло ощущение, что он знает что-то, чего не знает она. А может, это просто было частью игры. Но что бы то ни было, она не позволит иметь над собой преимущество. Если тут думают, что могут заставить ее уйти, то они ошибаются — не на ту напали! Виктория опустилась в кресло. Оно действительно оказалось очень удобным, хотя сам офис был холодным и безличным. Если уж ей предстоит работать здесь минимум полгода, не помешает создать для себя более комфортабельные условия, например принести несколько личных вещей.
Включив лэптоп, Виктория увидела ярлыки упомянутых герцогом документов прямо на рабочем столе. Пребывая в уверенности, что хуже быть уже ничего не может, она открыла документ «Обязанности». По мере чтения двухстраничного списка ее уверенность таяла. А на последней строчке она и вовсе испарилась.
Ничего себе, личная помощница!
Да она только что подписалась быть рабыней Чарлза Фредерика Мида.

Глава вторая

Чарлз сидел за столом, следя за стрелками часов на руке. Он дал Виктории пять минут, прежде чем она ворвется к нему в офис, чтобы поговорить о своих обязанностях. И он был готов поставить свой месячный доход на то, что она забудет перед этим позвонить!
Для женщины с ее образованием и опытом должность личной помощницы была шагом вниз. Вряд ли с этим можно легко смириться. Если бы все зависело от него, он бы нашел для нее работу в отеле, но он должен подчиняться королю Филиппу и принцу Итану.
Отель «Хьютон» перешел к ним не в самый лучший момент — не лучший для семьи Хьютон, конечно, — и королевская семья сначала хотела убедиться, что Виктории можно доверять, прежде чем назначить ее на соответствующую ее квалификации должность. Но самый верный способ для этого — держать ее на виду.
Конечно, она все еще расстроена потерей отеля, но, к сожалению, поглощение было неминуемым. Если не «Ройял Инн», это сделал бы кто-нибудь другой. По крайней мере, сделка с королевской семьей была справедливой. Другие покупатели вряд ли предложили бы больше. Однако вполне возможно, что Виктория и ее отец оценивали все иначе. Но даже если так, она могла бы высказать большую благодарность. Королевская семья не просто спасла их от разорения, но и помогла сохранить репутацию.
Его размышления прервал телефонный звонок. Три коротких гудка свидетельствовали, что звонила Виктория. Она не забыла…
Чарлз бросил взгляд на часы. Прошло даже меньше, чем он ожидал, — три с половиной минуты.
— Да, Виктория?
— Мне хотелось бы обсудить мои обязанности, — сказала она.
В ее голосе слышалось напряжение. Чарлз усмехнулся про себя.
— Как вы быстро, — заметил он. — Что ж, заходите.
Через секунду Виктория была в его офисе, и выражение ее лица было решительным. Несмотря на свой невысокий рост, она заставляла ощутить свое присутствие. За внешней хрупкостью и сексуальностью скрывался сильный характер. Ему нравились женщины с длинными, хорошо ухоженными волосами — как правило, блондинки, но ее рыжеватые волосы, постриженные по последней моде, шли ей как нельзя лучше. И хотя Чарлза обычно не привлекали женщины с характером, Виктория его очаровала.
Он совсем не возражал познакомиться с ней поближе. Впрочем, это и так неизбежно. Все очень просто: женщины считали его неотразимым. Иногда легкость, с которой Чарлз мог их завоевать, начинала его утомлять. Но он не мог иначе. Герцог любил женщин, любил их плавные изгибы и шелковистое тепло их кожи, их вкус, их запах… В общем, когда дело касалось женских форм, не было ничего, что оставляло бы его равнодушным.
— Слушаю вас.
— Я предполагала, — осторожно начала она, — что моя работа будет вроде секретарской.
— У меня уже есть секретарь. Вам придется заниматься моими личными делами: походы в химчистку, чтение писем, прием звонков, заказ столика в ресторане, покупка подарков для друзей или цветов для свидания. Вы также должны будете сопровождать меня на некоторые деловые встречи.
Чарлз видел, что она с трудом сдерживается.
— Я понимаю, что вам необходим личный помощник, но, может, для этой работы подойдет человек, не обладающий моими навыками?
Чарлз сочувственно улыбнулся.
— Я понимаю, что такая работа — шаг назад в вашей карьере, но, как я уже сказал, пока отель не откроется… — Он пожал плечами. — Если это вас хоть немного утешит… Дело в том, что после ухода моей последней помощницы моя жизнь превратилась в хаос. Работы у вас будет предостаточно.
На секунду ему показалось, что вот сейчас Виктория и откажется, но этого не произошло.
Виктория натянуто улыбнулась.
— Тогда, думаю, мне лучше приступить.
Чарлз не сомневался: когда Виктория начнет заниматься его делами, она обнаружит, что работать его личным помощником не так-то просто. И снова пожалел, что соблазнить ее, как он подозревал, тоже не составит труда.
Чарлз не преувеличивал, когда сказал, что его жизнь превратилась в хаос. После того как Пенелопа, в которой тепла было не больше, чем в айсберге, показала ей все помещения, Виктория приступила к работе.
Начала она с электронной почты. Почти каждый адрес ей приходилось сравнивать с имеющимися в базах, отсекая спам, прошедший через почтовый фильтр. Все бы ничего, если не считать, что таким образом ей предстояло отсортировать более четырех сотен писем! Среди них были сотни писем из благотворительных фондов, сообщения от членов семьи и друзей, включая по меньшей мере три-четыре ежедневных сообщения от его матери. Письма от случайных людей, тех, кто им восхищался, или, что было реже, недоброжелателей. И куча писем от женщин. Как вскоре поняла Виктория, просмотр личной корреспонденции Чарлза Мида сам по себе мог занять весь рабочий день, и, что самое главное, письма все продолжали приходить!
Когда перед глазами замелькали мушки, Виктория переключилась на прослушивание голосовой почты. Набрав данный ей номер телефона, она чуть не свалилась со стула, услышав, что у него двести двадцать шесть новых сообщений! Ей столько в месяц не звонили, не говоря о неполной неделе. Интересно, сколько из них сообщений от женщин?
Не понадобилось много времени, чтобы получить ответ на этот вопрос. Амбер из бара отеля. Дженнифер из клуба. Алексис из горнолыжного домика… Большинство звонили не один раз, и тон каждого нового сообщения становился все более отчаянным или требовательным. Но лидером среди них была все-таки мать Чарлза. Похоже, что каждое свое письмо она сопровождала телефонным звонком, ну, или почти каждое: не меньше трех звонков в день, а иногда и больше. Каждое сообщение начиналось одинаково: «Это мама. Я знаю, что ты занят, но я хотела сказать…».
И, как смогла убедиться Виктория, каждый раз не было ничего срочного. Так, напоминания о том, где его ждут, кое-какие новости из жизни семьи и друзей. Иногда рассказ об очень привлекательной женщине из хорошей семьи, мечтающей с ним познакомиться. И как только она его не называла! «Тыковка», «мальчик мой», «сынулечка». Особенно Виктории понравилось «ягненочек».
Мать Чарлза никогда не просила и вроде даже не ожидала от сына ответного звонка, и Виктория недоумевала: как Чарлз все это выносит?
Легко, сама же ответила она. Если кто-нибудь другой занимается его личной жизнью.
Следующие два часа девушка провела, прослушав сотню или около того сообщений, делая пометки в блокноте. Все входящие звонки она пока также переопределила на голосовую почту с тем, чтобы поскорее разобраться с уже имеющейся. Но по тому темпу, с которым продвигалась ее работа, это должно было произойти не скоро.
— Все еще здесь?
От неожиданности Виктория чуть не уронила телефон. Подняв голову, она увидела Чарлза. Как долго он стоит там и наблюдает за ней?
— Прощу прощения? — спросила она, положив трубку.
— Я спросил, когда вы собираетесь уходить домой?
Виктория посмотрела на часы. Оказывается, уже почти восемь.
— Наверное, я просто потеряла счет времени.
— Нет необходимости трудиться сверхурочно.
— У меня куча работы.
Кроме того, лучше работать, чем возвращаться в квартиру, которую вынуждена снимать после того, как отец больше не смог содержать фамильный особняк — только его Виктория и считала своим домом. Каждый раз, когда она входила в новое жилище, оно напоминало ей о том, что они потеряли. И кто в этом виноват…
В руках у Чарлза был, как поняла Виктория, ее новый телефон — современный и наверняка дорогой.
— Пенелопа оставила его мне перед уходом.
Виктория вдруг почувствовала беспокойство.
Значит, в офисе они одни? Благоразумно ли находиться с герцогом наедине?
— Все уже ушли? — спросила она, надеясь, что ее голос не выражает тревоги.
— Это юридическая фирма. Кто-нибудь обязательно задерживается здесь допоздна. Если вас волнует безопасность, то на парковке есть камеры наблюдения, а в здании круглосуточно дежурит охрана.
— Хорошая новость.
Настороженно она наблюдала, как Чарлз с ленивой, но оттого опасной грацией подходит к ее столу.
— С помощью этого смартфона вы сможете выходить в Интернет и проверять почту. Если не разберетесь, обратитесь в отдел техподдержки, вам его настроят.
Виктория кивнула и протянула руку, чтобы взять телефон. Их пальцы соприкоснулись. Прикосновение это было едва ощутимым, но ей вдруг стало жарко. Собственная реакция на легкое прикосновение удивила — конечно, Чарлз привлекателен, но ведь она его, мягко говоря, недолюбливает!
— Я как раз прослушивала сообщения голосовой почты. И сбилась со счета, стараясь узнать, сколько раз звонила ваша мать.
— Ну, это не новость, — с ноткой отчаяния, как показалось Виктории, произнес Чарлз. — Я забыл вас предупредить: наберитесь терпения, если не хотите, чтобы она свела вас с ума.
— С этим проблем не будет, — кивнула Виктория. Она могла быть твердой и, по мнению многих, иногда даже слишком. Но без твердости характера на руководящем посту делать нечего, тем более если ты — женщина. Виктория это быстро усвоила.
— Чудесно. — Он посмотрел на часы. — Я собирался уходить, и, судя по тому, что мы оба пропустили ужин, предлагаю поужинать вместе.
— Спасибо за приглашение, но нет.
В глазах Чарлза запрыгали смешинки. Определенно, она его снова чем-то позабавила.
— Ну, воля ваша.
Что он хотел этим сказать? Что она должна была последовать его воле?
— Завтра я хочу заехать в химчистку и забрать ваши вещи, — спокойно сказала Виктория. — У вас есть еще одежда, которая нуждается в чистке?
— Вообще-то да. У моей экономки завтра выходной, но я постараюсь не забыть оставить пакет с вещами у входа, когда выеду на работу. Вам понадобится машина?
— Доберусь на своей.
Виктория предпочитала садиться за руль сама, даже когда у отца был водитель, потому что хотела быть хозяйкой своей судьбы. Это было гораздо проще, когда отель принадлежал отцу, а она им управляла. С другой стороны, выполнять капризы других людей… Что ж, это был своего рода вызов.
— Ну, как хотите. Увидимся завтра.
— Доброй ночи, — попрощалась Виктория.
Несколько очень долгих секунд Чарлз просто смотрел на нее, затем улыбнулся своей неотразимой сексуальной улыбкой и вышел.
И от этой улыбки у Виктории вдруг перехватило дыхание.
На автоответчике ее ждало несколько сообщений от отца. Скорее всего, он хотел узнать, как прошел первый рабочий день. Виктория сразу же набрала его номер и приготовилась говорить весело, чтобы его не расстраивать.
— Я думал, что ты не позвонишь.
Голос отца звучал устало и как-то по-стариковски. А ведь ему только шестьдесят пять лет! Раньше он был сильным и энергичным. Сейчас, когда ему нечем было занять себя, он медленно превращался в развалину.
— Конечно, я бы тебе позвонила.
— Я так виноват в том, что ты вынуждена работать на этих людей…
О королевской семье ее отец в последнее время отзывался именно так — «эти люди».
— Я тебе сто раз говорила, что ты ни в чем не виноват. Это хорошая работа. Где мне еще будут платить такие деньги? Если дела в компании будут идти хорошо, то скоро я стану весьма состоятельной женщиной.
Виктория не могла не почувствовать иронии в своих словах, ведь она почти повторяла слова отца, когда он уговаривал ее остаться работать в компании.
— Я знаю. Но никакая зарплата не вернет нам то, что у нас украли.
Виктория боялась, что отец так и не сможет забыть, что с ними случилось. Все, что она могла для него сделать, это убедить в том, что его вины в их разорении вовсе нет. Так уж сложились обстоятельства… Однако девушка не могла отделаться от ощущения, что, по чьей бы ошибке все ни случилось, расплачиваться придется ей.
— Отель изменился в лучшую сторону? — проворчал отец.
— Я его еще не видела.
— Почему?
— У них пока нет необходимости в управляющих. — Вздохнув, Виктория все же пояснила: — Я работаю личным помощником герцога, но условия контракта не изменились.
— Это абсурд! — Волнуясь, отец повысил голос, забывая, что после двух сердечных приступов волноваться ему совершенно противопоказано.
— На самом деле мне нравится.
— Мне связаться с адвокатом? — не слушая ее, спросил отец.
Неужели он забыл, что в ситуации, в какой они находятся, есть вина и его адвоката?
— Не надо. Я же говорю, что мне пока нравится моя новая работа.
— Ты уверена? Конечно же, он может что-нибудь сделать.
— Спасибо, папа, но пока правда все хорошо. Ни о чем никого просить не надо.
Отец вроде ей поверил, потому что напряжение ушло из его голоса. Они еще немного поговорили, и к тому времени, когда Виктория повесила трубку, она была совершенно вымотана.
Одно Виктория знала точно: пусть ее и не устраивает ее нынешняя работа, она не допустит, чтобы отец расстраивался по этому поводу.
Ведь они с ним — одна маленькая семья.

Глава третья

Чарлз жил на побережье в элитном охраняемом районе в Пайн-Блаф, до которого было пятнадцать миль. Его дом — возвышающееся здание из стекла и камня — стоял на скале, окруженной морем. Дом был слишком велик для одного человека, но Викторию это не удивило.
Припарковавшись на подъездной дорожке, она вышла из машины и вдохнула чистый соленый воздух. Дом располагался в красивейшем месте, и Виктория была вынуждена признать, что герцог знал толк в жилье. И в интерьере тоже, отметила она, воспользовавшись карточкой-ключом.
Холл был отделан в бежевых, темно-зеленых и синих тонах. Следом располагалась просторная гостиная, в которой она увидела камин из грубо обработанного камня. Прямо над ним устремлялся ввысь купол потолка, что должно было казаться неуместным в здании, построенном в современном стиле, но в комнате, наоборот, было очень уютно.
Вещей, которые Чарлз обещал оставить, и за которыми заехала Виктория, при входе не было. Возможно, он еще не уехал либо забыл их оставить. Виктория склонялась к последнему варианту.
— Эй! — крикнула она, и ответом ей послужило молчание. Но раз уж она здесь, придется забрать его вещи самой.
Поднявшись на второй этаж по лестнице, устланной ковром, она очутилась в еще одном холле. Хотя Виктория выросла в доме с более традиционной планировкой, ей нравилось много открытого пространства в доме Чарлза.
— Эй, кто-нибудь! — снова позвала она — и вновь не получила ответа.
Из имеющегося выбора — пойти направо или налево — Виктория повернула направо, заглядывая в приоткрытые двери. Большей частью это были гостевые комнаты, но в конце коридора ей повезло.
В части дома, выбранной для себя Чарлзом, так же как и в гостиной, было уютно, но вместе с тем здесь все несло на себе мужской отпечаток. В спальне доминирующее место занимала кровать — еще не до конца сделанная, как заметила Виктория, — вырезанная из дерева цвета темной вишни. В комнате стоял запах леса — именно такой запах одеколона исходил вчера от Чарлза.
— Ау! — громко позвала Виктория, но ответа так и не дождалась.
Похоже, Чарлз уехал совсем недавно. Чувствуя себя немного неловко, Виктория все же зашла внутрь, пытаясь сообразить, где может находиться его гардероб. Он оказался рядом с ванной комнатой. Это было внушительных размеров помещение. Костюмы висели в нем рядами по порядку цветовой гаммы — все из отличных по качеству материалов. Рядом висели рубашки и более одной сотни галстуков самых разных расцветок.
Интересно, подумала Виктория, надевал ли их Чарлз все?
Противоположная стена была отдана неформальной одежде, а еще дальше Виктория обнаружила полную корзину с надписью «В чистку».
Большей частью это были рубашки — белые, бежевые и несколько светло-голубого цвета. Виктория также почувствовала, что запах одеколона Чарлза здесь сильнее, чем в спальне. Странно, он даже казался ей знакомым…
Из чистого любопытства она поднесла одну рубашку к лицу и глубоко вздохнула.
— Смотрю, вы нашли вещи для химчистки.
От неожиданности Виктория вскрикнула и резко повернулась, но ее каблук застрял в нитях ковра. Потеряв равновесие, она рухнула на пол, увлекая за собой несколько пар брюк.
Чувствуя, как ее щеки заливает румянец, она подняла глаза, чтобы увидеть возвышающегося над собой Чарлза. Из одежды на нем было лишь полотенце, обтягивающее узкие бедра. По его губам бродила слегка насмешливая улыбка.
Виктория быстро отвела взгляд, однако успела заметить и накачанный брюшной пресс, и хорошо развитую грудную клетку, широкие плечи и мускулистые руки. В эту минуту она была совсем не рада своему отличному зрению.
— Я не хотел вас напугать, — протягивая ей руку, произнес Чарлз.
Виктория приняла его помощь, но, как только оказалась на ногах, резко спросила:
— Что вы здесь делаете?
Чарлз пожал плечами.
— Живу.
Чувствуя себя абсолютно глупо, Виктория опустила глаза, делая вид, что оправляет юбку, но на самом деле чтобы отвести взгляд от отлично сложенного мужчины, одетого в полотенце.
— Я думала, вы уехали на работу.
— Сейчас только без четверти восемь.
— Я кричала, но никто не ответил.
— Мою ванную только вчера выложили гранитом, поэтому я воспользовался ванной в комнате для гостей.
— Извините, — пробормотала Виктория, не зная, чем еще себя занять, чтобы он не заподозрил, что она намеренно избегает встречаться с ним взглядом.
— Что-то не так с этой рубашкой?
Только услышав вопрос, Виктория осознала, что Чарлз, должно быть, видел, как она вдыхала запах рубашки, которую по-прежнему держала в руках.
Она мысленно простонала, решив, что более неловкой сцены нельзя было и придумать.
— Я хотела убедиться, что она грязная, — сказала Виктория, внутренне передернувшись от своего нелепого объяснения.
Чарлз усмехнулся.
— Для справки: у меня нет привычки держать чистое белье в корзине для грязного.
— Я это учту.
В будущем, сделала себе мысленный выговор Виктория, она не переступит порог его дома, пока не будет абсолютно уверена, что хозяина нет или что он хотя бы полностью одет.
— Что ж, не буду вам мешать.
Схватив вещи из корзины в охапку, она повернулась, и Чарлз посторонился, давая ей возможность выйти, точнее выбежать.
— Пока не уходите.
Виктория остановилась и посмотрела на него, стараясь держать взгляд выше талии.
— Почему?
— Я собирался позвонить своему водителю, но, раз уж вы здесь, можете подвезти меня до работы.
Только этого ей не хватало!
— Но мне сначала нужно заехать в химчистку.
— Ничего страшного. Я подожду.
Чарлз запустил руку в еще влажные после душа волосы, а Виктория не могла сдвинуться с места, завороженная плавно перекатывающимися мышцами под бронзовой кожей.
Самодовольный негодяй, — и красивый! — была вынуждена признать Виктория.
— Дайте мне пять минут, — сказал Чарлз.
Виктория кивнула — не надо стоять перед ним разинув рот.
— Кофе на кухне, если хотите, — добавил Чарлз, поворачиваясь к ней спиной и ослабляя узел полотенца.
Упавшее полотенце и одна упругая ягодица было последним, что видела Виктория, прежде чем Чарлз скрылся в гардеробной.
Чарлз сидел на пассажирском сиденье двухместного автомобиля Виктории с откидным верхом, ожидая, когда она выйдет из химчистки. Честно говоря, он почему-то думал, что у нее более практичная машина, нежели этот довольно вызывающий, красный спортивный автомобиль, который она вела со скоростью, более приемлемой для автобана. К тому же Виктория пользовалась ручной коробкой передач, что довольно нетипично для женщины. Однако по размерам машина и Виктория совпадали идеально — обе красивые и миниатюрные.
Сегодня Виктория была полна сюрпризов — начать, к примеру, с ее реакции, когда он приветствовал помощницу лишь с обернутым вокруг бедер полотенцем. Говоря проще, она была возбуждена. После ее сдержанного поведения вчера в офисе Чарлз даже задумался, так ли легко ему удастся ее соблазнить, как он предполагал сначала? Теперь все встало на свои места. Правда, чтобы это выяснить, ему пришлось играть не по правилам, когда он намеренно уронил полотенце, зная, что она смотрит на него.
Виктория вышла из химчистки, неся на руке вешалки с его одеждой. Положив вещи на заднее сиденье, она села за руль. Ее юбка поднялась на несколько дюймов, открывая взору бесподобные ноги.
Если она и заметила взгляд Чарлза, то не подала виду. Заведя машину и посмотрев в зеркало заднего вида, нажала на газ и мастерски вырулила на дорогу — так, что он даже не заметил переключения скоростей.
Почти не снижая скорости, Виктория завернула за угол, и Чарлзу пришлось ухватиться за подлокотник.
— Вы спешите?
Она кинула на него спокойный взгляд.
— Нет.
Виктория в очередной раз вывернула руль так резко, что Чарлз мог поклясться, что они прошли поворот на двух колесах.
— Вы знаете, работа от нас не убежит.
— Я всегда так вожу. Если вам не нравится, вас никто не заставляет со мной ездить.
Следующий поворот она словно тоже не заметила, и у Чарлза почти не осталось сомнений, что Виктория ведет так, чтобы заставить его понервничать. Если же это действительно ее обычный способ езды, то чудо, что девушка еще жива.
— Спрошу из любопытства, сколько раз вы попадали в аварию?
— Я не попадала в аварию. — Она крутанула руль, подрезав на повороте автомобиль, водитель которого истошно засигналил им вслед.
— Тогда такой вопрос: причиной скольких аварий стали?
Виктория вновь смерила его взглядом.
— Ни одной!
— Сейчас вы мне еще скажете, что и за превышение скорости вас не штрафовали.
На этот раз она промолчала. Чарлз усмехнулся про себя.
— Вот это приключение, — откомментировал он, отстегивая ремень безопасности, когда Виктория заглушила мотор.
Бросив ключи в сумочку, она открыла дверь.
— Я ведь доставила вас живым, разве нет?
Чарлз был уверен, что это произошло только благодаря Всевышнему.
Они поднялись на десятый этаж. Виктория не проронила ни слова. Да, в болтливости ее не упрекнешь — с того момента, как они покинули его дом, она не раскрывала рта, если ей не был задан вопрос. Может, она сердита на него из-за полотенца? Но ведь ей понравилось его маленькое шоу, даже если сама она вряд ли в этом признается!
Двери лифта открылись. Выходя, Чарлз автоматически положил руку ей на поясницу. Обычный для него жест, но Виктория не оценила его попытки быть джентльменом.
Отпрянув, она просверлила его взглядом.
— Что вы делаете?!
Чарлз, защищаясь, поднял руки вверх.
— Извините. Всего лишь стараюсь быть вежливым.
— Вы не можете обойтись без того, чтобы не дотрагиваться до своих сотрудниц?
Чарлз искренне не понимал, в чем проблема. Ему казалось, что она должна была таять от его прикосновений, но на деле все выходило наоборот.
— Я не хотел вас задеть.
— Но задели!
Перед дверьми офиса Чарлза стояли два человека, которые оборвали разговор и с любопытством посмотрели на них.
— Можем зайти ко мне и обсудить эту тему, — негромко сказал он.
Виктория кивнула, и тогда он снова чуть не коснулся ее плеча, но вовремя отдернул руку.
Пенелопа уже была на месте, стуча по клавиатуре. Единственной ее реакцией на то, что босс вошел вместе с Викторией, придержав перед ней дверь, была лишь слегка приподнятая бровь. Это качество своей секретарши — невозмутимость при любых обстоятельствах — Чарлз особенно ценил, но он точно знал, о чем она сейчас думает.
— Пенелопа, отвечайте, пожалуйста, на все звонки, — пропуская Викторию в свой кабинет, попросил он, прежде чем закрыть дверь. — Садитесь, — обратился Чарлз уже к Виктории.
— Я постою, спасибо.
— Хорошо. — Похоже, она совсем не собиралась облегчать ему задачу. Чарлз сел за стол. — Теперь не будете ли вы так добры сказать, в чем, собственно говоря, проблема?
— Проблема в том, что ваше поведение сегодня было абсолютно недопустимым.
— Я всего лишь положил руку вам на поясницу.
— Работодатели обычно не расхаживают голыми перед своими служащими!
Чарлз положил руки на стол.
— Я не был голым.
— Были, хотя и недолго.
Значит, она действительно смотрела…
— Мне стоит напомнить вам, что я находился у себя дома… Войдя в свою гардеробную, я никак не рассчитывал увидеть там вас. К тому же нюхающую мою рубашку.
У Виктории порозовели щеки, но она не отступила.
— Рискну предположить, что полотенце с вас упало само, — язвительно сказала она.
— Повторюсь. Если бы вы не пожирали меня глазами, вы бы ничего не заметили.
Виктория возмущенно вскинула голову.
— Я пожирала вас глазами?!
— Признайте это, моя милая. Вы не могли отвести от меня глаз. Откровенно говоря, мне даже стало неловко.
— Вам стало неловко?! — Она сжала челюсти с такой силой, что Чарлзу стало страшно за ее зубы. Ее не так-то просто было вывести из себя, но когда это случалось… М-да, зрелище того стоило.
— Но я вас прощаю, — милостиво кивнул он. — Забудем.
— Я читала ваши электронные письма, — сказала Виктория. — Я прослушала ваши сообщения. Теперь знаю, что вы за человек, так что со мной у вас ничего не выйдет! Я бы с радостью отказалась и от этой работы, но, так как вы постарались отобрать у нашей семьи все, мне придется остаться. Насколько я понимаю, пока мы с вами находимся в одной лодке. Если вы хотите, чтобы я ушла, вам придется поломать над этим голову. Но если вы продолжите расхаживать передо мной голышом и то и дело меня касаться, я обвиню вас в сексуальных домогательствах!
Углы его губ дрогнули в улыбке.
— А я расхаживал?
Виктория ошарашенно уставилась на него и наконец выдавила:
— Ну вы и фрукт!
— Благодарю.
— Это не комплимент! — Виктория едва удержалась от крика. — Вы самый самодовольный, самоуверенный… — она умолкла, пытаясь подобрать верное слово, — сукин сын, с которым мне приходилось встречаться!
Чарлз пожал плечами.
— Уверенный — да. Самодовольный — временами. Но все скажут вам, что я парень что надо.
— Что надо?..
— Ну, добрый малый.
— Добрый малый? — Виктория не удержалась и повысила голос: — Вы организовали сделку, которая лишила моего отца всего! Вы лишили нас земли, которая принадлежала пяти поколениям Хьютонов! И вы еще смеете называть себя «добрым малым»? Из-за вас мы лишились всего!
— Мы ничего не крали. С нашей стороны предложить сделку вашему отцу было жестом доброй воли.
Ее лицо исказилось от гнева.
— Вот как вы это называете!
— Никто бы не предложил ему лучших условий.
— Такие поступки, пусть даже в интересах королевской семьи, нельзя назвать красивыми и благородными.
Наконец Чарлз начал кое-что понимать. Явное отсутствие благодарности по отношению к королевской семье и высокая зарплата Виктории, принимаемая ею как должное…
— Вы не знаете, каково было финансовое положение вашего отца, верно?
— Что вы имеете в виду? — сразу вскинулась Виктория. — Отец действительно занимался финансами, но он постоянно меня информировал. Дела шли не блестяще — не без участия «Ройял Инн»! — но и банкротство нам не грозило.
Чарлзу вдруг стало жаль Викторию. И ему совсем не хотелось делать то, что он собирался, но сделать это было необходимо, чтобы они могли нормально работать.
— Пенелопа, принесите, пожалуйста, документы по поглощению отеля «Хьютон», — подняв трубку внутренней связи, сказал он. — Хочу показать вам кое-что, хотя и не должен.
Вошла Пенелопа и передала Чарлзу толстую коричневую папку, одарив его при этом строгим взглядом. Если она правильно поняла причину его просьбы, то он сильно рискует. Секретарь совершенно очевидно не одобряла его поступка, хотя не произнесла ни слова.
— Это конфиденциальные документы, — сказал Чарлз, когда Пенелопа вышла, закрыв за собой дверь. — Вы не должны о них знать, но я думаю, что вам следует на них взглянуть.
На мгновение ему показалось, что Виктория откажется. Некоторое время она просто стояла и смотрела на него, но любопытство пересилило.
— Возьмите и изучите их у себя, — сказал Чарлз.
Виктория молча взяла папку.
— Зайдите ко мне, если у вас возникнут вопросы, — добавил Чарлз, прежде чем за ней захлопнулась дверь.
В том, что вопросы у нее будут, он не сомневался. Если он прав, то ее отец, похоже, лгал ей о настоящем положении дел.

Глава четвертая

Виктории было дурно. И чем больше она вникала в смысл документов, тем хуже ей становилось.
Она прочла только четверть того, что находилось в папке, но и этого было достаточно, чтобы понять, что королевская семья ничего у них не крала. Наоборот, они спасли ее и отца от полного разорения. Если бы они не вмешались, Хьютонам было бы запрещено пользоваться ссудами, выданными банком в залог отеля, а отчуждение собственности из-за долгов по неуплаченным налогам произошло бы гораздо раньше.
Самое ужасное было то, что проблемы у отца начались, когда отель перешел ему после смерти ее деда, когда она еще была ребенком. Все эти годы отец жил не по средствам, пока наконец не пришло время расплачиваться за расточительность. Он лгал ей самым бессовестным образом, скрывая от нее истинное положение дел.
Она так верила отцу! Виктория многое делала для него, потому что считала себя многим ему обязанной. И вот теперь… Виктории казалось, что вся ее жизнь рушится у нее на глазах. Отец, их бизнес, вся ее жизнь — все это было ложью.
Выходит, только благодаря щедрости королевской семьи у них есть крыша над головой, а у нее — шанс сделать карьеру.
Теперь, когда открылась вся правда, как смотреть в глаза Чарлзу? Как это ни тяжело, но она должна извиниться перед ним за свои необоснованные обвинения и поблагодарить за щедрость его родственников. И сделать это она может только одним способом.
Чарлз ответил на звонок после первого же гудка.
— Могу я с вами сейчас поговорить?
— Конечно. Заходите.
Виктория положила трубку, но еще несколько секунд посидела, собираясь с духом. Подумать только, еще вчера она считала, что это был самый унизительный день в ее жизни! Вот что значит — все познается в сравнении.
У Чарлза были все основания смотреть на нее с презрением. Но странно — в его глазах она прочла лишь сочувствие. Виктория даже растерялась, не зная, что было бы предпочтительнее.
— Спасибо, что открыли мне глаза, — сказала она, протягивая ему папку.
— Я подумал, что вы заслуживаете правды.
Виктория глубоко вздохнула.
— Я хочу поблагодарить вас и королевскую семью за ваше великодушие. Пожалуйста, передайте им, что мы высоко ценим их участие.
— Мы? — переспросил Чарлз, точно зная, что от отца Виктории ждать благодарности было бесполезным занятием.
Узнав правду, Виктория также отказывалась понимать своего отца. Возможно, причиной его враждебности к королевской семье была гордыня или упрямство, но, что бы это ни было, она больше не могла принимать его сторону.
— Я также очень благодарна за предоставленную мне возможность работать в «Ройял Инн», но… я не могу здесь больше оставаться.
Чарлз нахмурился.
— Не понял.
Для Виктории все было очевидно. Она согласилась работать ради отца, но, так как в данной ситуации, по ее мнению, не прав был именно он, она со спокойной совестью может уйти.
— Я не нуждаюсь в благотворительности! Я и так вам слишком многим обязана. И, в отличие от своего отца, не хочу никому и ни в чем быть должной.
— Но вы только что сами убедились, что мы могли и не заключать договор с вашим отцом на его условиях. Мы согласились, потому что были уверены в вашем профессионализме.
— Спасибо на добром слове, но это ничего не меняет.
Чарлз сощурился.
— И чем вы собираетесь заняться?
— Найду другую работу.
— Но чем вы будете заниматься до тех пор?
По правде говоря, Виктория не знала. После поглощения их отеля и погашения долгов она какое-то время жила за счет сбережений, которые быстро таяли. Если она в кратчайшие сроки не найдет работу, то ей придется туго. Возможно, даже придется покинуть остров, потому что вряд ли где еще, кроме «Ройял Инн», ей предложат такой высокий оклад.
— У меня к вам предложение, — сказал Чарлз. — Взаимовыгодное.
Виктория приготовилась его вежливо выслушать и отказаться.
— На данный момент я слишком занят, чтобы разбираться со своей личной корреспонденцией. Останьтесь на столько, сколько понадобится, чтобы ее разобрать, а также найти и ввести в курс дела новую помощницу. После этого я дам вам такие рекомендации, что найти новую работу для вас не составит никакого труда.
Это было очень заманчивое предложение, но Виктория покачала головой.
— Спасибо, но вы и так уже сделали для меня слишком много.
— На самом деле это вы окажете мне услугу. У меня действительно нет времени, чтобы тратить его на обучение новой сотрудницы.
— Я сама здесь только второй день, — напомнила Виктория.
–. Но вы схватываете все на лету. — Чарлз подался вперед и сказал: — Виктория, я просто в отчаянии.
Он и правда выглядел немного растерянным, но Виктория не могла избавиться от ощущения, что герцог ведет себя так, потому что это ему почему-то выгодно. Если же он искренне хотел ей помочь, то это очень мило с его стороны, но ведь она ничем не заслужила такого отношения.
— Сделайте это для меня, и мы будем квиты — никто и никому ничего не будет должен, — продолжал уговаривать ее Чарлз.
— Тогда я настаиваю, чтобы мне платили соответственно моим обязанностям.
— Это гораздо меньше, чем ваша нынешняя зарплата, — заметил Чарлз.
— Пусть, зато это будет справедливо.
— Хорошо, если вы настаиваете.
— На какой срок мне у вас остаться?
— Как насчет двух месяцев?
— Неделя.
— Шесть недель.
— Две недели.
— Четыре.
— Три.
— Идет, — вздохнул Чарлз.
Работать с ним целых три недели! Да уж… С другой стороны, у нее будет больше времени на поиски другого места. В «Хьютоне» она провела сотни собеседований, но сама еще никогда не выступала в роли соискательницы. Что ж, это будет новый опыт.
— Пенелопа разместит объявления насчет новой помощницы. Вы будете проводить собеседования, но окончательное решение останется за мной.
— Разумеется.
— Тогда предлагаю сходить на ланч вместе. Вы узнаете, какими качествами должна обладать моя помощница.
Улыбка Чарлза говорила, что о делах он думал в последнюю очередь. Виктория вздохнула про себя. Похоже, пришло время решительных действий, пока она окончательно не подпала под его обаяние.
— Спать с вами я не буду! — прямо заявила она.
Если Чарлз и был удивлен ее откровенностью, то ничем себя не выдал, разве что чуть приподнял одну бровь.
— Не знаю, как вы вели дела у себя в «Хьютоне», но здесь «ланч» не является эквивалентом слова «секс».
Как раз наоборот. Что бы Чарлз ни говорил, почти все его фразы были с сексуальным подтекстом.
— Я не из вашего гарема, — упрямо гнула свое Виктория.
Теперь уже один уголок его губ пополз наверх.
— А у меня есть гарем?
Он что, забыл, что она прослушивает его личные сообщения?
— Давайте сразу определимся. Вы считаете себя божьим даром для женщин…
— Вы хотите убедить меня, что это не так? — перебил ее Чарлз и вроде даже обиделся.
— Сожалею, но я не считаю вас особо привлекательным.
Не совсем так. Виктория находила его очень привлекательным, но это относилось исключительно к его внешности, а вот поработать над своим поведением ему бы не помешало.
— Ну, если вы так считаете… — пожал он плечами.
Виктория решила, что пора переходить к работе.
— Напишите, какой вы видите свою помощницу, и я сама размещу объявления в газетах, — сказала она, хотя подозревала, что у кандидатки, в первую очередь, должно быть смазливое личико и ладная фигурка. И было бы уже совсем хорошо, если у нее вдруг окажется хотя бы капля мозгов. Сама Виктория твердо намеревалась найти ему помощницу, которая бы справилась с возложенными на нее обязанностями, а не просто служила бы украшением интерьера.
— К пяти часам список уже будет у вас.
— Хорошо.
Виктория была уже почти у двери, когда Чарлз ее окликнул. Его голос невольно заставил ее напрячься.
— Да? — обернулась она, не отпуская ручку двери.
— Спасибо.
— За что? — спросила она, ожидая услышать замаскированный сексуальный намек или какую-нибудь ироническую ремарку, но Чарлз просто сказал:
— За то, что остались.
Виктория была так обескуражена, что смогла только кивнуть. Оказавшись у себя, она поняла, что, как ни странно, верит ему. Осознание этого что-то перевернуло в ее душе. Если она не будет осторожна, сказала себе Виктория, то скоро забудет, что Чарлз ей совсем не нравится.



Было почти четыре тридцать, когда в ее комнате возник Чарлз с листом бумаги в руке.
— Вы заняты? — спросил он.
— А в чем дело? — слегка насторожилась Виктория.
— Не хотите со мной съездить в одно место?
— Все зависит от того, куда нужно съездить.
— Через полчаса у меня должна состояться встреча во дворце. Я подумал, что вы захотите со мной поехать. И, возможно, познакомиться с королевской семьей.
Виктория почувствовала волнение. Любой, кто жил и родился на острове, мечтал о такой возможности! Но одновременно в ней проснулась осторожность.
— Не думаю, что это обязательно. Я здесь всего на три недели.
— Но от моей личной помощницы иногда требуется бывать со мной во дворце.
Черт с ним, решила Виктория. Ей ужасно хотелось побывать во дворце!
— Я готова, — сказала она, взяв свою сумочку и свитер.
Когда они прошли мимо Пенелопы, она даже не подняла голову.
По пути во дворец Чарлз был странно молчалив. Не то чтобы Виктория могла считать себя экспертом в том, что касалось его характера, но, насколько она успела заметить, ему всегда было что сказать и говорил он, как правило, много.
Виктория, напротив, не отличалась особой разговорчивостью, но теперь, сидя с ним в «бентли», чувствовала, непонятную и настоятельную потребность нарушить воцарившееся между ними молчание. Возможно, это происходило потому, что во время разговора она не так сильно ощущала его мужскую привлекательность, которую тем более нельзя было не замечать в салоне автомобиля, когда любое невольное движение вело к соприкосновению их тел. Даже одна мысль об этом заставляла ее сердце колотиться быстрее.
Не в силах больше выносить молчание, Виктория спросила:
— Вас не радует предстоящая встреча?
Чарлз перевел взгляд на нее и нахмурился.
словно только сейчас вспомнив, что он не один.
— Почему вы спрашиваете?
— Мне кажется, ваши мысли где-то далеко отсюда.
— С чего вы взяли?
— Вы не сделали ни одного неприличного намека с того момента, как мы покинули офис.
Чарлз рассмеялся.
— Верно, встреча меня не радует. Не люблю быть гонцом плохих новостей.
Он не стал вдаваться в подробности, а Виктория не стала расспрашивать, хотя ее любопытство было возбуждено.
Поездка ко дворцу не заняла много времени. Когда показались ворота, у Виктории екнуло в груди — скоро она окажется во дворце, где на протяжении веков обитали члены королевской семьи. Хотя сама Виктория жила всего в десяти милях отсюда, она и представить себе не могла, что когда-нибудь ей доведется здесь побывать. И уж тем более — познакомиться с членами королевской семьи.
— К парадному подъезду, — попросил Чарлз водителя и пояснил Виктории: — В остальных случаях вам придется входить через другую дверь, ведущую в нежилую часть дворца, но сегодня, думаю, можно сделать исключение.
Виктория и в детстве не особо увлекалась сказками, но то, что последовало, заставило ее ощутить себя Золушкой на своем первом балу. Разве что вместо влюбленного в нее принца рядом был герцог-сердцеед.
Когда они поднялись по ступеням, позолоченные двери открылись перед ними настежь. Оказавшись в просторном фойе, Виктория поняла, что очутилась в ином мире — это была какая-то параллельная реальность, полная роскоши и красоты. Она еще никогда не видела в одном месте столько мрамора, золота и бархата, но все было использовано в таких пропорциях, что ни о какой вульгарности не могло быть и речи. Отпечаток богатства и безупречного стиля чувствовался во всем. Не скрывая своего восхищения, Виктория любовалась антикварной мебелью и орнаментами на потолках.
— Ну, что скажете?
— Нет слов, — призналась Виктория и поинтересовалась: — Неужели всех гостей встречают так?
— Не совсем. Однако я считаю, что каждый, кто попал во дворец, должен почувствовать гостеприимство королевской семьи хотя бы раз. Согласны?
Виктория кивнула, впрочем не вполне уверенная в том, что Чарлз делает это для нее исключительно из великодушия. Интересно, сколько раз он прибегал к этой уловке, чтобы мгновенно сразить женщин наповал? Конечно, сейчас все иначе — ему не нужно производить на нее впечатление, но кто знает, что он задумал… Если она права, то Чарлз ко всем женщинам без исключения относился как к своим игрушкам.
— Благодарю вас, — спокойно сказала она.
— Не хотите познакомиться с моими родственниками?
Ее напускное спокойствие разлетелось вдребезги.
— В-вашими родственниками?
— Встреча назначена со всеми членами королевской семьи. Думаю, они уже все собрались в покоях короля.
Со всей королевской семьей и прямо сейчас? Что, если она скажет: «В следующий раз»?
— Если я никому не помешаю…
— Не помешаете. Идемте, нас уже ждут.
Нас? Виктория вдруг задрожала и застыла. Чарлз сделал несколько шагов, но, не увидев рядом с собой Виктории, остановился и вопросительно посмотрел на нее.
— Ну, вы идете?
Виктория кивнула, но осталась стоять на месте. Чарлз нахмурился.
— С вами все в порядке?
— В полном. — Не говорить же ему, что ноги отказываются слушаться, а сердце, как колокол, ухает у нее в груди?
Чарлз позволил себе легкую усмешку.
— Что, нервничаете немного?
— Немного, — согласилась Виктория и добавила: — Чуть-чуть.
— Вам не о чем беспокоиться. Они не кусаются. — Чарлз сделал паузу. — Как правило.
Виктория сверкнула на него глазами.
— Да шучу я, — ухмыльнулся Чарлз. — Они хотят с вами познакомиться. Ну, идем?
В этот раз, когда он положил руку ей на поясницу и чуть подтолкнул по направлению к лестнице, Виктория не стала возражать. Убедившись, что она в состоянии идти сама, Чарлз убрал руку, но, пока они шли, устроил ей маленькую экскурсию, рассказывая о семейных портретах или об истории подарков в стеклянных витринах, преподнесенных иностранными гостями.
Чарлз рассказывал как заправский гид, но, скорее всего, дело было в том, что как семейный адвокат он не раз устраивал подобные экскурсии, и не только для понравившихся ему женщин.
Когда они подошли к дверям, по обе стороны от которых стояли два внушительных охранника, Виктория опять замерла, почти ожидая, что ее схватят, но вместо этого они распахнули перед ними двери. За ними оказался широкий длинный холл с по крайней мере еще дюжиной двойных дверей.
Виктории вдруг пришло в голову, что за одной из этих дверей находится королевская семья, которой все известно о подробностях сделки отеля «Хьютон» и «Ройял Инн». Оставалось только надеяться, что они, по словам Чарлза, согласились на условия сделки с ее отцом исключительно исходя из ее деловых качеств, а не из жалости.
— Готовы? — спросил Чарлз.
Виктория сделала глубокий вдох.
— Готова.

Глава пятая

Чарлз чувствовал, как напряжена Виктория.
В первый раз людей обычно представляли одному или двум членам королевской семьи. Виктория встретилась сразу со всеми: с королем Филиппом и королевой Ханной, принцем Итаном и его женой Лиззи, а также принцессой Софи и ее женихом Алексом.
Встреча проходила в гостиной апартаментов Ханны и Филиппа.
Хотя Виктория, без сомнения, волновалась, внешне это никак не проявлялось. Несмотря на свой невысокий рост и хрупкость, она буквально излучала уверенность — качество, которое не переставало восхищать Чарлза. Все это почувствовали сразу. Странно, но Чарлз в эту минуту испытывал гордость, хотя он всего лишь следовал указаниям королевской семьи, принимая Викторию на работу.
После представления и непродолжительной вежливой беседы Виктории было предложено осмотреть деловую часть дворца.
— Мне она понравилась, — сказала Софи, как только за Викторией и ее сопровождающим закрылась дверь. Именно принцесса настаивала на том, чтобы принять ее на работу.
— Она хороший сотрудник, — кивнул Чарлз.
— И какая привлекательная, — добавил Итан, тут же получив тычок от своей жены.
— Настоящая красавица, — сказала Ханна.
— Да, она очаровательна, — согласился Чарлз. — В ее лице «Ройял Инн» приобрела бы замечательного сотрудника.
— Приобрела бы? — повторил Филипп.
— Что ты сделал? — сузила глаза Софи.
— Ничего. — Чарлз поднял руки вверх. — Клянусь.
Он рассказал о небольшой вспышке Виктории утром и признался, что дал ей ознакомиться со всеми документами сделки по поглощению отеля «Хьютон».
— Теперь Виктория считает, что она была принята на работу из великодушия. Мне кажется, она сама не подозревает, что именно благодаря ей «Хьютон» продержался еще несколько лет.
— Тогда ты должен убедить ее в том, что она нам нужна, — сказал Филипп.
Легче сказать, чем сделать. Тем более что Виктория с подозрением воспринимает каждый его шаг.
— Она упряма, но я уверен, что мне удастся ее убедить.
— Ну, в таком случае она точно придется ко двору, — протянул Алекс, бросая взгляд на Софи.
— Что-нибудь еще? — поспешил спросить Филипп, опережая готовый разразиться и ставший уже привычным предсвадебный спор Софи с семьей.
Чарлз сел рядом с Софи, думая, как лучше сообщить ей еще кое-что.
— Похоже, новости не очень хорошие? — насторожился Итан.
— Анализ ДНК подтвердил, что Мелисса Торнсби является незаконнорожденной дочерью короля Фредерика и соответственно наследницей престола.
— Значит, у меня есть сестра… — задумчиво произнесла Софи.
— А я-то думал, что я единственный незаконнорожденный наследник, — вставил Итан, хотя именно он изучал похождения отца, известного волокиты, и прекрасно понимал, что у него могли быть и другие незаконнорожденные дети. Но мало кто мог предположить, что король Фредерик не только имел роман с женой прежнего премьер-министра, но и стал отцом ее ребенка. Об этом стало известно только после его смерти, когда Итан обнаружил спрятанные отцом газетные вырезки.
— Она старше Филиппа? — спросила Лиззи.
— На двадцать три дня.
Все тревожно обменялись взглядами, но только Ханна смогла спросить:
— Она может стать королевой?
— Может, — кивнул Чарлз. — Законнорожденная или нет, но она старшая.
— Но Мелисса Торнсби выросла не здесь, — нахмурилась Ханна.
— Она здесь родилась, а потому все еще считается жительницей острова Морган.
Филипп негромко выругался, хотя выражение эмоций ему обычно было несвойственно. У него были благие намерения — короля не столько заботила потеря короны или статуса, сколько благополучие острова, служить которому он готовился всю свою жизнь.
— Мы просто так не сдадимся, — сказал он.
— Не думаю, что дело дойдет до конфронтации, — заметил Чарлз. — Она не производит впечатления особы, способной управлять страной. Несмотря на блестящее образование, Мелисса ничем, кроме благотворительности, не занималась.
— Как и полагается принцессе, — сказал Филипп, немного воодушевляясь.
— А ее могут заинтересовать наши деньги? — простодушно спросила Софи.
— Сомневаюсь. Она весьма богата. Родители оставили ей значительную сумму, которую она получила в двадцать один год, а дядя и тетя оставили ей целое состояние. Она принадлежит к высшему обществу Нового Орлеана.
— И как Мелисса восприняла новость? — спросила Ханна.
— Ее юрист сказал, что сначала она была шокирована, но сейчас горит желанием с вами познакомиться, поэтому готова приехать сюда. Если ей понравится, то, может, она решит здесь остаться.
— Она должна быть со своей семьей, — твердо сказала Софи, — то есть с нами.
— Но мы же не можем заставить ее остаться, — возразила Лиззи.
— Верно, но мы можем сделать так, чтобы она захотела остаться. — Софи со значением посмотрела на Филиппа.
В том, что Филипп не обрадовался новости о существовании незаконнорожденного брата и поначалу не пытался наладить с ним отношения, секрета не было. Но Итан сделал все, чтобы братья подружились, хотя и сейчас между ними изредка возникали разногласия.
— Когда она приезжает? — спросил Филипп.
— В субботу.
— Нужно приготовить для нее комнату, — сказала Софи. — Предлагаю поселить ее сначала в гостевых комнатах, а дальше посмотрим.
— Хорошо. Лиззи, ты позаботишься об этом? — спросил Филипп.
— Я займусь этим немедленно, — кивнула Лиззи. До того как стать членом королевской семьи, она много работала и теперь не могла долго сидеть без дела. Несмотря на свою беременность, она всегда искала, чем заняться.
Филипп повернулся к Софи, в обязанности которой входило общение с прессой.
— Нужно как можно скорее выпустить пресс-релиз. Я не хочу, чтобы эта история просочилась в газеты прежде, чем мы сделаем официальное объявление.
— Сделаю сегодня же!
— Думаю, следует предупредить и гостью, — подал голос Алекс, который не питал теплых чувств к прессе, особенно после того, как его бывшая жена на время превратила его в мишень для журналистов.
— С ней будет проведен инструктаж о том, что можно и что нельзя говорить, — сказал Чарлз, — хотя не думаю, что в этом возникнет необходимость.
— Тем не менее это нужно сделать, — объявил Филипп и встал. — Держи нас в курсе всего.
— Вы ничего не забыли, Ваше Величество? — обратилась к мужу Ханна.
— Ты уверена, что сейчас подходящий момент? — улыбнулся ей Филипп. Когда она кивнула, он с нежностью дотронулся до ее щеки и произнес, не скрывая своего счастья: — Ханна беременна.
— О боже! — смеясь, первой воскликнула Софи. — Вы двое определенно не теряли времени зря. Фредерику только три месяца!
— Мы не планировали… — покраснев, ответила Ханна. — Я только сегодня это узнала. Мы пока хотим сохранить все в тайне, но я просто не могла с вами не поделиться.
— Это замечательно, — сказала Лиззи, кладя руку на свой живот, и со значением посмотрела на Софи. — Скоро дворец будет полон ребятишек.
— Не ждите, что я к вам присоединюсь, — заявила Софи. — Мы с Алексом все обсудили и решили, что подождем с рождением ребенка, пока он не прекратит свои нескончаемые поездки в Штаты.
— Сейчас ты можешь говорить что угодно, но не все получается так, как задумано, — усмехнулась Лиззи.
Она знала это по своему опыту. Ее беременность была неожиданной, зато она стала членом королевской семьи и счастливой женой.
— А как насчет Чарлза? — спросила Софи, выразительно посмотрев на него. — Он даже еще не женат.
— В его словаре, скорее всего, и слова-то такого нет, — с легким отчаянием в голосе сказал Филипп.
Он был прав, но Чарлз не желал распространяться на эту тему. Не хватало только, чтобы родственники были в курсе его личной жизни. Он посмотрел на часы и произнес:
— Мне пора.
— Что, познакомился с очередной красоткой? — не преминула поддеть его Софи.
Ну, можно и так сказать, подумал про себя Чарлз.
Филипп усмехнулся, но сказал только:
— Если Мелисса или ее адвокат с тобой свяжутся, сообщи нам.
— Конечно. — Чарлз попрощался и поспешил удалиться.
Уже за дверьми его окликнул Итан:
— Подожди минутку!
Его обеспокоенное лицо вызвало тревогу у Чарлза, ведь оптимист Итан всегда излучал радость.
— Что-то не так?
Итан замялся и вздохнул.
— Не знаю, как лучше выразиться, потому скажу как есть. Все просят тебя сделать семье одолжение и не заводить роман с Викторией.
На секунду Чарлз обомлел.
— Не понял, — все же сумел выдавить он из себя.
— Ты слышал меня.
Чарлз слышал, но, должно быть, ослышался. Он работает на королевскую семью, но это не дает им права вмешиваться в его личную жизнь!
— Все же поясни, — стараясь держать себя в руках, сказал Чарлз.
— Что тут пояснять? — понизил голос Итан. — Всем известно, что, если кроме деловых отношений с женщинами у тебя с ними возникает близость, долго у тебя они не задерживаются. Обычно это не проблема, так как они работают именно на тебя, а как ты ведешь свои дела, нас не касается. Но Виктория работает на королевскую семью, так же как и ты, поэтому между вами не должно быть никаких личных отношений. Мы уверены, если Виктория останется в «Ройял Инн», она станет незаменимым сотрудником. И ты не должен заводить с ней роман.
— Какое лицемерие! — раздраженно бросил Чарлз. — Или ты забыл свою связь с Лиззи? Ведь она работала во дворце…
Удар попал в цель. Лицо Итана потемнело.
— Об этом прошу не я, а вся наша семья… К тому же… Разве ты собираешься жениться на Виктории?
Допустим, тут Итан прав. Жениться у Чарлза и в мыслях не было. Не значит ли это, что, если он заполучит Викторию в свою постель, а она не захочет остаться в «Ройял Инн», они и его попросят уйти?
— Звучит как угроза, — усмехнулся Чарлз.
— Всего лишь просьба, — Итан виновато смотрел на него.
Чарлз всегда считал себя членом королевской семьи, хотя приходился им дальним родственником, но сейчас впервые в жизни он ощутил себя чужаком. И это было неприятное чувство.
— Сделай все, чтобы убедить Викторию остаться, — сказал Итан таким тоном, который заставил Чарлза лишь сильнее почувствовать унижение.
— Думаю, моя ассистентка уже меня заждалась, — заявил он и повернулся, боясь, что сейчас скажет что-нибудь, о чем впоследствии пожалеет.
Чарлз нашел Викторию с одной из секретарш, чье имя он не смог бы вспомнить, даже если от этого зависела бы его жизнь. Она что-то объясняла Виктории. Когда он вошел, они обе посмотрели на него.
— Все? — спросила Виктория.
Чарлз кивнул.
— Готовы идти?
Виктория поблагодарила секретаршу, взяла сумочку и последовала за ним. Ей пришлось почти бежать, чтобы не отставать от него. В этот раз они воспользовались другим выходом, которым в будущем ей надлежало пользоваться, продолжи она работать на королевскую семью.
— Встреча прошла неудачно? — только спросила она.
— С чего вы решили?
— Вы опять молчите. И чуть ли не бежите отсюда, — чуть запыхавшись, сказала Виктория.
— Нормально. — Чарлз заставил себя идти помедленней. — В «Ройял Инн», — обратился он к водителю, когда они сели в машину.
— Зачем? — удивилась Виктория.
— Мы едем в ресторан, — буркнул он, готовясь выслушать ее возражения.
— Это приглашение?
— Нет. Это факт.
— В самом деле?
— В самом деле.
— А что с моей машиной?
— А что с ней может случиться? — вопросом на вопрос ответил Чарлз. — Ночь постоит на парковке, а утром вас заберет мой водитель.
Виктория задумалась. Чарлз внутренне подобрался, готовясь к неминуемым возражениям. Он даже ждал их! Ему было просто необходимо выпустить пар. И тем не менее он должен был уговорить Викторию остаться, а не совершать поступки, которые заставили бы ее уйти даже раньше оговоренного ими срока.
— Ну ладно.
— Ладно?..
— Я поужинаю с вами, но только место для ужина выберу я.
Чарлз пожал плечами.
— Пожалуйста.
— И платить за себя я буду сама.
Этого допустить Чарлз никак не мог. Он никогда не позволит женщине платить за ужин, на который он ее пригласил. Ему с рождения внушалась мысль, что платить — обязанность мужчины.
— Учитывая вашу нынешнюю зарплату, будет разумно, если ужин оплачу я.
— Позвольте мне самой это решать.
Может, согласиться, но оплатить все равно самому? Не будет же она вырывать у него из рук счет? К тому же Чарлз был уверен, что даже самая независимая женщина любит, когда за ней ухаживает мужчина. В глубине души она на это даже надеется.
— Хорошо, — снова согласился он.
Виктррия дала водителю незнакомый ему адрес рядом с бухтой. Чарлз был почему-то уверен, что это какая-нибудь забегаловка, но когда шофер вопросительно посмотрел на него, кивнул.
Герцог всегда был готов ко всему новому.

Глава шестая

Это была вовсе не забегаловка. Это был недорогой уютный ресторанчик в торговом районе города. Администратор тепло приветствовал Викторию и с некоторой суетливостью — Чарлза, после чего усадил их за уединенный столик.
— Советую заказать жареную говядину, — сказала Виктория, когда официант вернулся с их заказами белого вина и двойного скотча для Чарлза.
— Похоже, вы часто здесь бываете, — заметил он.
— Обожаю это место, — с улыбкой сказала Виктория, и обаяние ее улыбки подействовало на Чарлза как удар тока.
До этого момента Виктория ему не улыбалась, но этого события стоило ждать, признал он.
Чарлз глотнул скотча, чувствуя приятное жжение. Он был немного на взводе, поэтому несколько глотков крепкого напитка ему явно не помешает.
— Хотите об этом поговорить? — спросила Виктория, пригубив вино.
— Поговорить о чем?
— Что не позволяет вам расслабиться.
Она поставила бокал, положила подбородок на сложенные ладони и посмотрела на него. В пламени свечи ее лицо приобрело нежное выражение, а глаза, казалось, лучились теплом.
Она была неотразима. И совсем не напоминала женщин, которые раньше привлекали Чарлза. Может, в этом и крылась причина ее притягательности — в ее непохожести на остальных женщин?
Но благодаря семье он лишен права это выяснить. И с каких это пор он стал прислушиваться к просьбам, когда речь заходит о красивой женщине? — подумал Чарлз, а вслух спросил:
— Это так заметно?
— Именно поэтому я согласилась с вами поужинать. Мне кажется, вам нужно выговориться. — Виктория смотрела на него с сочувствием.
Чарлз был удивлен, но свои проблемы он привык решать сам. А что, если ему сыграть на жалости, чтобы убедить Викторию остаться работать в «Ройял Инн»?
— Семейные дела, — уклончиво сказал он, надеясь, что это ее заинтересует и она спросит сама.
Но уловка не сработала. Виктория продолжала пить вино и ждала. Чарлз подбросил ей еще немного информации:
— Говоря кратко, в семье не обрадовались, узнав, что в «Ройял Инн» вы будете недолго.
— Мне жаль…
— Также меня попросили, чтобы я сделал все возможное, чтобы убедить вас остаться.
Если Виктория была польщена этими словами, на ее лице это никак не отразилось.
— Но вас тревожит не это, — заметила она.
Чарлз был поражен ее проницательностью. Он не думал сообщать ей всех подробностей, но, с другой стороны, кто лучше Виктории может понять, что такое нежелательное вмешательство родственников?
— Меня попросили не встречаться с вами в нерабочее время.
— Другими словами, вас просили не спать со мной.
Его снова поразила ее прямота. Хотя она ничего при этом не теряла…
— В самую точку.
— И вас это расстроило?
— А вас нет?
— Но ведь это не у меня репутация мужчины, который спит со своими служащими.
— Кто это говорит?
— Так, дворцовые сплетни.
Это был факт, но Чарлз почувствовал себя оскорбленным. Почему всех так волнует, с кем он спит?
— Что еще интересного вы обо мне узнали?
— Вы уверены, что хотите это услышать?
Вообще-то Чарлзу было все равно, что о нем говорят, но сейчас в нем возобладало любопытство.
— Я уже взрослый мальчик. Думаю, как-нибудь переживу.
— Мне сказали, что ваши личные помощницы не задерживаются дольше, чем на несколько недель.
Это тоже было правдой, но разве общая статистика не говорит об общей высокой текучести персонала, занимающего подобные должности? Тем, кто его в этом обвиняет, следует сначала ознакомиться-с цифрами.
— И что я не отношусь к вашему обычному типу женщин.
— А у меня есть определенный тип?
— Высокие, длинноногие дамочки, по большей части блондинки, которые находятся под впечатлением вашего социального статуса.
Ну, это уж точно не его вина. Он не планировал родиться герцогом. Это всего лишь случай.
— Ну, и что вы презираете женщин, — окончательно добила его Виктория. — Но это я и сама поняла.
— Ничего подобного! — тут же возразил Чарлз.
— Конечно, презираете! — уверенно повторила Виктория.
— Я восхищаюсь женщинами. Я их люблю.
— Возможно, в этом и состоит проблема?
— И что, черт возьми, это должно значить? — мрачно спросил Чарлз.
— По-моему, вам не очень по душе этот разговор, — заметила Виктория. — Давайте лучше найдем другую тему для беседы.
— Ну уж нет! Вы чуть ли не обвинили меня в женоненавистничестве, так что потрудитесь объяснить — почему.
Несколько секунд Виктория изучала его лицо, а затем вдруг спросила:
— Со сколькими женщинами вы встречались за последний месяц?
— Какое это отношение имеет к нашему разговору?
— Вы же хотите, чтобы я вам объяснила? Так что отвечайте.
— С восемью или десятью. Мне так кажется… — А может, и больше. Но что из того? Он не женат, так что имеет полное право встречаться более чем с одной.
— Как их звали?
Вопрос поставил Чарлза в тупик.
— Звали?..
— Их имена. У них же должны быть имена, верно?
— Разумеется.
— Ну, так как их звали?
Чарлз нахмурился. Он помнил, как они выглядели, их фигуры, цвет волос, даже какого цвета у них были глаза, а вот с именами было сложнее.
— Я облегчу вам задачу. Из последних двадцати девушек, с которыми вы встречались, назовите мне имена трех. Три любых имени.
Чарлз попытался вспомнить имя блондинки, с которой познакомился в баре на прошлой неделе. Ее имя вроде как начиналось на «Дж». Дженни? Джули, Джерри… Или ее звали Сара?
— Не можете вспомнить? — ласково поинтересовалась Виктория и при этом выглядела чрезвычайно довольной собой. — Следующий вопрос будет еще легче. Как звали вашу последнюю ассистентку?
Ну, это просто. Высокая брюнетка, с низким хрипловатым голосом. Ее имя вертелось у него на языке…
— Что? Не можете ответить даже на этот вопрос? Даже я знаю, — подзадорила его Виктория.
— Диана, — наугад ляпнул Чарлз.
— Ее звали Ребекка.
— Но она была вылитая Диана!
Он и не обязан был запоминать ее имя, так как весьма скоро уже обращался к ней не иначе как «солнышко» или «милочка».
— Ну разве не грустно?
— Отчего грустно? Оттого, что у меня плохая память на имена?
— Назовите имена последних пяти мужчин, с которыми у вас были деловые встречи.
Их имена тут же всплыли у него в памяти, и, хотя Чарлз не произнес их вслух, Виктория все поняла по его лицу.
— Оказывается, не такая уж и плохая, да? — Она улыбнулась, и эту улыбку иначе как самодовольной назвать было нельзя.
Чарлз скрестил руки. Ему совсем не нравилось, какой оборот принимал их разговор.
— И что из этого следует?
— Вы помните имена мужчин, потому что уважаете их. Вы считаете их равными себе. Женщины же в вашем понимании существуют лишь для того, чтобы с ними развлекаться. Это ваши игрушки.
Первой инстинктивной реакцией Чарлза было возразить, хотя предположение, конечно, было любопытным. О котором он, впрочем, не желал говорить, тем более с Викторией.
Выпив бокал, он подозвал официанта и потребовал счет.
— Но мы еще не поели, — удивилась Виктория.
— Мне завтра рано вставать.
Причина, конечно, было совсем в другом. Ему стало просто невыносимо смотреть на Викторию. Его откровенный уход от темы, похоже, доставил ей несказанное удовольствие. Хуже всего, она успела выхватить счет, который официант готовился ему вручить.
— Я угощаю, помните?
Чарлз уступил, но лишь потому, что не заказал ничего, кроме скотча.
Виктория расплатилась, оставив весьма щедрые чаевые. На улицу они вышли молча.
— Увидимся завтра, — сказала Виктория.
— Вас подвезти?
— Нет, спасибо.
— Довольно прохладно для прогулки.
— Я живу в нескольких кварталах отсюда. Хочу подышать свежим воздухом.
— Тогда я вас провожу, — сказал Чарлз, совершенно не желая, чтобы вдобавок к женоненавистнику Виктория могла обвинить его в том, что он не джентльмен.
— Спасибо, но я легко дойду сама, — улыбнулась она.
Она буквально излучала радость и довольство. У Чарлза укрепилось подозрение, что это произошло благодаря их беседе.
— Ну что ж, до завтра, — сказала она снова, но вместо того чтобы уйти, вдруг спросила: — Кстати, что вы решили?
— Насчет чего?
— Насчет просьбы ваших родственников? Не будете стараться уложить меня к себе в постель?
Хороший вопрос. Чарлз по-прежнему считал, что это его личное дело, но увы, у него есть обязательства..
— Боюсь, у меня просто нет выбора.
— В таком случае…
Ее губы тронула загадочная улыбка, и в тот же миг Чарлз понял, что она что-то задумала.
Виктория подошла к нему вплотную, схватила галстук одной рукой и сильно дернула. Чарлз просто вынужден был склониться над ней, чтобы не задохнуться и почти сразу почувствовал, что Виктория его целует. Это было нежное, дразнящее прикосновение ее губ к его губам.
Прежде чем он успел взять ее лицо в свои руки, все было кончено. Виктория уже отпустила его галстук и была вне досягаемости. Его губы горели от желания повторить поцелуй, руки зудели от желания коснуться ее кожи…
— Что это значило?
Виктория неопределенно пожала плечами, словно она регулярно проделывала такие фокусы с мужчинами на улицах.
— Просто подумала, что вы захотите узнать, чего лишаетесь.
Конечно, ей не нужно было целовать Чарлза, но он выглядел таким восхитительным и трогательно-сконфуженным после их разговора в ресторане, что Виктория не устояла. Она подумала, что неплохо было бы заставить его задуматься, что должен испытывать человек, когда с ним поиграют а потом бросают. Но вот чего Виктория никак не могла ожидать, так это своей реакции на поцелуй.
Чарлз был не первым мужчиной, с которым она целовалась, но именно от прикосновения к его губам в ней что-то словно перевернулось. Виктория недоумевала. Это ведь и поцелуем-то назвать было нельзя, но после него у нее закружилась голова, подгибались колени.
Может, все дело в Чарлзе? В том, как он действует на женщин — они просто не в силах ему сопротивляться? Феромоны, гормоны и все в этом роде — сплошная химия в общем. Скорее всего, в этом все и дело, успокаивала себя Виктория. Со временем она привыкнет, у нее выработается иммунитет, и это что-то больше не будет действовать на нее так сильно или не будет действовать вообще.
Оставалось лишь надеяться, что Чарлз не заметил, как задрожали у нее руки и запылали щеки. Если же это от него не ускользнуло и он продолжит делать свои сексуальные намеки или — упаси боже! — перейдет к действию, Виктория не была уверена, что сможет перед ним устоять.
Когда она добралась до своего дома, ее волнение немного улеглось. Переступая через коробки, которые стояли по всей квартире — Виктория не могла заставить себя распаковать их, потому что не чувствовала себя здесь как дома, — она подошла к мигающему автоответчику.
Все сообщения оказались от отца. Должно быть, он хотел поговорить с ней о королевской семье, и это снова оказалось бы очередной ложью. Нет, она не готова с ним говорить. Горечь от его предательства еще не прошла. Сейчас она в таком состоянии, что может сказать что-нибудь, о чем впоследствии пожалеет.
Виктория стерла все сообщения, не прослушав, и выключила телефон. Иногда, как в эту минуту, она жалела, что у нее нет подруги, чтобы выговориться, но только сейчас девушка осознала, насколько одинока — сейчас, когда ее карьера под вопросом, а единственный человек, которому она во всем доверяла, ее предал. Все эти годы она посвятила работе, и что получила взамен? Ни-че-го!
По справедливости нельзя винить во всем только отца. Где была она? Почему лично не проверяла финансовые отчеты? Потому что доверяла ему во всем? Потому что у нее не было причин ему не верить? Но какой сейчас смысл терзаться этими вопросами? Эта страница ее жизни должна остаться в прошлом, а чтобы у нее было будущее, ей нужно как можно скорее найти личную помощницу для Чарлза Фредерика Мида.
Продолжить работать в «Ройял Инн» она не сможет — чувство, что ее взяли из жалости, по-прежнему не покидало Викторию.

Глава седьмая

Как Чарлз и обещал накануне, утром за ней приехала машина. Услышав стук в дверь и решив, что это водитель, Виктория открыла дверь.
Прислонившись к косяку ее двери, стоял Чарлз. В черном костюме он выглядел неотразимо. На его лице была усмешка и ни малейшего следа одолевавших его вчера тяжелых мыслей.
— Доброе утро, — он сделал паузу, — Виктория.
— Чарлз? Доброе утро.
— Я думал, что произведу на вас впечатление. Я запомнил ваше имя.
Что это? Неужели ее маленькая демонстрация имела успех? Однако радость длилась недолго.
— Вам не кажется, что я заслужил вознаграждение? — Он выразительно повел бровями.
Виктория была вынуждена признаться себе, что его беззастенчивый флирт начинает ей нравиться. И если уж быть честной, ее имя он ведь запомнил сразу. Хотя лично к ней это, скорее всего, не имеет никакого отношения — кто знает, сколько раз она и ее отец были предметом разговора Чарлза с членами королевской семьи, прежде чем она была принята в штат?
— Подождите меня здесь, — сказала Виктория, решив не отвечать на его провокационный вопрос. — Я только возьму пиджак.
Меньше чем через минуту она была уже готова, но, когда подошла к двери, та была заперта, а Чарлза рядом с ней не было. Может, он спустился вниз? — подумала Виктория и услышала:
— Красивый вид.
Обернувшись, она увидела Чарлза в гостиной у окна.
Мысль о том, что он находится в ее квартире, привела Викторию в смятение. Ее казавшаяся до того просторная гостиная — несмотря на расставленные там коробки, — вдруг стала маленькой и тесной.
— Не могу поверить, что вы не слышали мою просьбу ждать меня у двери, — произнесла она, надеясь, что ее голос звучит раздраженно, а не взволнованно.
Чарлз повернулся, и от его улыбки у Виктории перехватило дыхание. Негодяй прекрасно знал, как на нее влияет эта его улыбка, внезапно поняла она.
— Отсюда виден океан, — сказал Чарлз, жестом указывая в окно.
Так, совсем немного, в просветах между зданиями, через дорогу. Совсем другой вид открывается, из окон его дома.
— Не помню, чтобы я вас приглашала, — холодно заметила Виктория.
— Ну и манеры у тебя, — покачал головой Чарлз.
Виктория даже задохнулась от возмущения. Он уже перешел на «ты»?!
— Как тебе нравится жить в центре города? — продолжил свои расспросы Чарлз.
Виктория вспомнила о поместье за городом, которое когда-то раньше принадлежало их семье, но прогнала от себя эти воспоминания.
— Удобно и, главное, не напоминает о том, что мы потеряли.
Ну зачем она ему это сказала? — мысленно простонала про себя Виктория. Как она могла сказать человеку, который ей не нравится, что-то настолько личное? Точнее, ей хотелось, чтобы он ей не нравился…
— И как, помогает? — серьезно спросил Чарлз.
Не очень, хотя он, скорее всего, об этом уже и сам догадался — достаточно посмотреть на коробки.
— Я готова ехать, — объявила Виктория, взяв со столика сумочку и ключи.
Чарлз не сдвинулся с места и смотрел на нее с таким выражением, словно знал то, чего не знала она.
— К чему такая спешка?
Виктория посмотрела на часы.
— Восемь двадцать.
— Только-то?
— Машина ждет.
— Без нас все равно не уедет.
Чарлз по-прежнему не отводил от нее взгляда. Да-а, напрасно она его поцеловала…
— Я тут подумал, — сказал Чарлз и сделал несколько шагов по направлению к ней.
— О чем? — спросила Виктория, стараясь не показать, как сильно он заставляет ее нервничать.
— О прошлом вечере.
— И?.. — спросила она, делая вид, что ей это абсолютно неинтересно и спрашивает она только из вежливости, хотя на самом деле она сгорала от любопытства.
— Я передумал, — заявил Чарлз, надвигаясь на нее.
Это означает, что она заставила его изменить свое отношение к женщинам? Вряд ли… У нее было чувство, что речь совсем не об этом.
— Теперь, когда я знаю, чего лишаюсь, мне как-то тяжело выполнить просьбу семьи.
Поцеловать его было не просто плохой идеей, это была катастрофа!
По его глазам Виктория поняла, что у него на уме. Но самое ужасное заключалось в том, что она этого желала, и желала отчаянно! Вчера она была уверена, что, выступив в роли инициатора, когда Чарлз немного растерян — что не мешало ему, впрочем, быть неотразимым, — она будет хозяйкой положения.
Как же она ошибалась! И тогда, и сейчас хозяином положения был Чарлз. Но почему ей это даже нравится?!
— А затем мне пришло в голову еще кое-что, — склонился над ней Чарлз, и Виктория почувствовал запах его зубной пасты, — кто сказал, что моим родственникам обязательно знать, что я не выполнил их просьбу?
Виктория вся сжалась. Черт возьми! Отпрянет ли она от него или примет поцелуй — в любом случае он все поймет. То, что она лгала, утверждая, что не считает его привлекательным.
Их взгляды встретились. В его темных глазах с черными крапинками прыгали озорные чертики. И они излучали опасность.
О да, она не возражает против небольшого разнообразия в своей жизни, завороженно глядя на него, решила Виктория, но тут же спохватилась. О чем она только думает? Какое разнообразие?! Она не любит, когда в ее жизни происходит что-то незапланированное.
Собрав все свои силы, чтобы голос не выдал ее, Виктория сказала:
— Вы закончили? Может, отправимся на работу?
Какое-то мгновение Чарлз пристально смотрел на нее, а затем усмехнулся:
— А вы крепкий орешек, Виктория Хьютон.
Если бы это было так, с сожалением подумала девушка, то ее сердце не колотилось бы так сильно в груди, а она не жаждала бы его прикосновений.
— Именно так, — солгала она.
— Но думаю, что я все-таки буду покрепче, — сказал Чарлз, и на его губах заиграла дьявольская улыбка.

К трем часам Виктории почти удалось разобрать накопившуюся корреспонденцию Чарлза, которого к тому времени уже проклинала, как могла.
— Я слышал телефонный звонок. Кто-нибудь уже откликнулся на объявление? — спросил он, заглядывая к ней.
И спрашивал он это — в который уже раз! — прекрасно зная, что объявления будут напечатаны в газетах только завтра.
Чарлз сел чуть позади нее, положив руки на спинку ее кресла. Его ладони коснулись ее плеч. От его прикосновений у Виктории разбегались мысли, но она вновь ни о чем не стала его просить из опасения, что этим покажет, как сильно действует на нее его близость.
— Ваша матушка, — коротко сказала она, опустив «опять».
Мать Чарлза была непробиваема — она относилась к той породе матерей, которые могут свести с ума своей заботой. То, что Чарлз был ее единственным сыном, должно быть, делало его жизнь еще невыносимее. Может, поэтому он и не хотел заводить собственную семью? Его и так уже, наверное, тошнило от женского внимания.
— Над чем работаем? — спросил Чарлз, наклоняясь к ней так близко, что его дыхание поднимало волоски на ее шее.
— Шаблон для более быстрого и эффективного поиска.
Он подался вперед, и его щека почти задела ее щеку. Соблазн вдохнуть его запах полной грудью или дотронуться губами до его кожи был так велик, что Виктория с трудом сдерживалась.
— И как это работает?
Виктории понадобилось время, чтобы понять суть его вопроса.
— Когда я ввожу телефонный номер или электронный адрес, то сразу отображается вся сопутствующая информация, так что не приходится тратить время на поиски в разных базах. Причем в зависимости от срочности ответа запись выделена соответствующим цветом.
— Блестяще.
— Ну еще бы! Уверена, это заслуживает премии. Нобелевской, по меньшей мере.
Его смех отозвался в каждой клеточке ее тела.
— Говоришь, мама звонила? Что ей было нужно?
Виктория повернулась в кресле, и перед своим лицом Чарлз увидел стопку листов бумаги. Ему ничего не оставалось делать, как откинуться назад.
— Напомнить вам о вечеринке в кругу родственников и получить подтверждение, что вы останетесь на уик-энд.
Чарлз взял сообщения и присел на край стола.
— И что ты ей сказала?
— Что вы приедете. На весь уик-энд.
— Ты это серьезно? — изумленно спросил Чарлз.
Виктория широко и немного злорадно улыбнулась.
— Абсолютно.
— Ты меня разыгрываешь, — заявил он, взглянув на нее.
— Ничуть.
Виктория могла поклясться, что он побледнел.
— Это невозможно. Я, помню, говорил тебе, что я не могу остаться у родителей на весь уик-энд.
— Вы говорили? — невинно спросила Виктория. — Извините, наверное, я забыла.
— Это подло, — заявил Чарлз.
Виктория приняла виноватый вид, но обмануть его ей не удалось.
— Ну, тогда мне придется захватить с собой и тебя — тогда мы будем квиты.
Конечно-конечно, безмятежно улыбнулась Виктория. Герцог со своей личной ассистенткой в кругу семьи и родственников. Но если такое и возможно, скорее всего, ее посадят ужинать на кухне, вместе с остальной прислугой.
— Хорошо, я могу позвонить вашей матушке и сказать, что у вас есть другие, более важные дела, чем проводить выходные с родителями. Хотя, позволю себе заметить, они ведь не становятся моложе.
— Ты бы точно поладила с моей матерью, — присвистнув, убежденно сказал Чарлз.
У Виктории были на этот счет большие сомнения. Вряд ли его мать станет обращать много внимания еще на одного человека, который работает на их семью.
— Больше ничего не нужно? — спросила она, надеясь таким образом изгнать Чарлза со своего стола — его близость и исходящий от него запах просто дурманили ей голову. — Меня ждет работа.
— Что-то срочное?
— Мне нужно прослушать кучу сообщений от ваших поклонниц, а это работа, хотя вы можете мне не поверить, довольно трудоемкая.
— Но в моей жизни сейчас есть место только для одной женщины, — вкрадчиво заметил Чарлз и подался к ней, не спуская с нее глаз цвета темного шоколада.
Пожалуйста, пусть это буду не я! — взмолилась про себя Виктория, вжимаясь в спинку кресла.
— Думаю, мне стоит позвонить матери, — вдруг заявил Чарлз и легко соскочил со стола. — Сообщи мне, когда появятся первые соискательницы.
Виктория облегченно выдохнула.
— Обязательно, — пообещала она, надеясь, что сегодня Чарлза больше не увидит.

Глава восьмая

Не прошло и пятнадцати минут после ухода Чарлза, как снова позвонила его мать.
Виктория мученически возвела глаза к потолку и, следуя указаниям Чарлза говорить все что угодно, но не соединять его с ней, с сожалением произнесла:
— Боюсь, он на встрече, но я могу передать ему ваше сообщение.
— Я не хотела мешать… — Все свои звонки — будь он первым или десятым за день — мать Чарлза начинала неизменно одинаково. — Мне нужно лишь оставить приглашение на вечер.
— Я сообщу Чарлзу, — вежливо ответила Виктория, вздохнув про себя. Сколько раз ей предстоит еще это выслушивать?
— Нет, нет, это не для Чарлза. Это для вас, — быстро сказала герцогиня.
— Для меня, мадам? — несколько растерявшись, спросила Виктория.
— Чарлз сказал, что вы едете с ним и останетесь у нас на выходные.
Виктория отказывалась верить своим ушам. Она сошла с ума или в голосе этой женщины она действительно слышит радость?
— Я также хотела сказать вам, — с энтузиазмом продолжила мать Чарлза, — что мы с мужем с нетерпением ждем встречи с вами. Чарлз редко приглашает к нам своих друзей, я имею в виду женщин.
— Мадам, я работаю на вашего сына.
— Да, я знаю, но Чарлз так же высоко ценит и вашу дружбу. А друзья Чарлза — наши друзья. Мы с его отцом лишь хотели, чтобы вы знали, что мы вас ждем, — повторила она. — Вы ведь приедете?
С каких это пор они с Чарлзом друзья? — мысленно простонала Виктория, но у нее не хватило духу сказать этой женщине, что она ошибается.
— Да, разумеется. Я буду счастлива с вами познакомиться.
Закончив разговор, она подошла к двери, ведущую в кабинет Чарлза, и распахнула ее, не потрудившись постучаться. И почти сразу же осознала, что именно такой реакции он от нее и ждал. Об этом Виктории сказала его поза, но теперь было поздно что-либо менять.
— И вы еще обвиняли меня в подлости?! — с возмущением воскликнула Виктория.
— Я так понимаю, звонила моя матушка? — улыбнулся он.
— Это было низко даже для вас.
— Око за око. Ведь так обычно говорят? — Улыбка Чарлза стала шире.
— Я не хочу проводить уик-энд в доме ваших родителей.
— Я тоже не хочу. Но похоже, у нас нет иного выбора… — он развел руками.
— Они не мои родители. Я не обязана туда ехать, — заявила Виктория.
— Так в чем проблема? — Чарлз пожал плечами. — Позвони моей матери и скажи, что не можешь или не хочешь приехать. Надеюсь, твой отказ их не очень заденет.
Виктория свирепо уставилась на него.
— Или ты могла бы поехать со мной и по крайней мере развлечься, — спокойно заметил Чарлз.
— Сомневаюсь.
— В чем?
— О каком развлечении вы можете говорить, если не хотите туда ехать?
— Мои родители — хорошие люди, но, когда мы собираемся втроем, очень скоро нам становится не о чем говорить. Чем больше людей, тем больше тем для разговора можно найти.
— Но я не имею ни малейшего представления, о чем мне с ними говорить! Мы совершенно из разных кругов.
— Ты о чем?
— Я всего лишь ваша служащая.
— Но ты ведь человек? И они тоже люди.
Виктория не могла понять, чего добивается Чарлз, уговаривая ее принять приглашение. Или дело в том, что она ему не доверяет? А может, не доверяет себе?..
— По-моему, ты создаешь себе лишние проблемы, — заметил Чарлз и встал.
Виктория сразу же напряглась, решив, что он хочет подойти к ней, но Чарлз присел на край стола. Его внешний вид уже был не так безупречен, как утром, — он снял пиджак, ослабил галстук и закатал рукава рубашки до локтя, но его по-прежнему окружала аура властности.
— Ответь мне на один вопрос. Как такая женщина, как ты, может быть настолько неуверенной в себе?
— О чем вы говорите? Я более чем уверена в себе. Просто так устроен мир…
— Когда ты встретилась с моими кузенами, ты почувствовала, что они относятся к тебе как к человеку второсортному?
— Нет, конечно, — сразу возразила Виктория.
Чарлз пожал плечами.
— Ну и мои родители такие же. Хорошая еда, веселая компания — тебе понравится. Хотя, если тебе вдруг станет не по себе, я в любой момент могу отвезти тебя домой.
Ну уж нет! Если она поедет, то только на своей машине, решила Виктория, неожиданно осознав, что уже согласилась принять приглашение. Впрочем, почему бы и нет? И не стоит себя обманывать. Ей ведь интересно, какие у Чарлза родители и каким он предстанет перед ней в кругу семьи?
— Хорошо, — вздохнула она и добавила: — Как будто у меня есть выбор.
— Вот и ладно, — удовлетворенно сказал Чарлз, чем вызвал у Виктории беспокойство: что он задумал? — Значит, выезжаем через две недели, в пятницу после обеда. В город возвращаемся в воскресенье днем.
— Я поеду своим ходом, — заявила Виктория, внутренне приготовившись отстаивать свое решение.
Но Чарлз просто кивнул.
— Бери любую одежду, но для субботы необходимо вечернее платье.
— А сколько ожидается гостей?
— Сотня или около того.
Виктория чуть не поперхнулась. Сотня или около того богатых и влиятельных людей?
— У тебя есть вечернее платье? — спросил Чарлз.
Одно. Которое она надевала четыре года назад на благотворительный вечер. У нее просто нет денег на платья, в которых ей и показаться-то негде.
— Думаю, найдется, — бодро заявила Виктория.
— Уверена? Если для тебя это проблема…
— Я же сказала, — оборвала его Виктория. — И вообще, я пока еще не нищая.
— Я этого и не говорил.
Так-так, Виктория. А может, Чарлз был не так уж не прав, говоря о ее пониженной самооценке? Иначе почему она так остро реагирует на его замечания, касающиеся ее нынешнего материального положения?
— Прошу прощения, — смягчила свой тон Виктория. — Я не хотела быть грубой.
— Если ты не хочешь идти…
— Я поеду и останусь на все выходные, — твердо сказала она.
В конце концов, в последнее время у нее не много поводов для радости, так почему бы не повеселиться, если представляется такая возможность?



Она была дома уже в семь тридцать вечера. Обычно Виктория возвращалась гораздо позже, но сегодняшний день показался ей невероятно долгим. Положив сумочку, она прямиком направилась к бару, повесив по дороге свой пиджак на стул. Открыв каберне — свое любимое вино, она щедро плеснула себе в бокал, выпила его до дна и завалилась на диван, стараясь не думать о женщине, с которой Чарлз встречался вечером.
Виктория знала о его свидании, так как офис они покинули вместе и она слышала его разговор по телефону, пока оба спускались в лифте. Она честно не хотела об этом думать — с какой стати? — но продолжала гадать об этой бедняжке. Кто она — одна из тех, чьи имена ей уже знакомы, или он подцепил кого-то еще?
Выпитое вино сильно ударило в голову, и Виктория вспомнила, что пропустила ланч. Наверное, этим и объясняется ее упадок сил. Она провела мысленную ревизию продуктов в своем холодильнике и вздохнула. Ей уже давно нужно было съездить в магазин, но в последнее время на это не было то сил, то времени, а то и того и другого вместе. Да и готовит она неважно — на это у нее тоже никогда не было времени. Если уж быть совсем откровенной, она ни разу не приготовила себе еду. В основном Виктория питалась готовыми ужинами или тем, что стряпала их экономка, временно переквалифицируясь в повариху. Желание научиться готовить у Виктории также напрочь отсутствовало.
Она взяла с тумбочки меню из ближайшего ресторана с доставкой еды на дом и уже готовилась сделать заказ по телефону, когда в дверь позвонили. Кто бы это мог быть? Только бы не отец, которому она уже некоторое время не звонила и не отвечала на его звонки.
Она решила не открывать, но нежданный визитер проявил настойчивость. Виктория со стоном встала, чувствуя легкое головокружение от выпитого вина. Посмотрев в глазок, она даже немного протрезвела.
Чарлз? А ему-то что от нее надо в это время?
Виктория стояла не шелохнувшись, но затем вздохнула. Конечно, он знает, что она дома, — ее машина стоит у подъезда. Она распахнула дверь.
— Что тебе надо?
Чарлз улыбнулся, словно его ничуть не задела резкость ее тона. На нем по-прежнему был деловой костюм, немного помятый, и лишь это свидетельствовало о том, что позади длинный рабочий день. Однако в общем и целом он выглядел восхитительно.
Виктория крепче ухватилась за дверь. Не о том она думает!
— Я вспомнил, что должен тебе ужин, — сказал Чарлз, ив его руке возник пакет с названием ресторана, в который она только что планировала звонить сама. — Надеюсь, ты любишь суши? — спросил он, отодвигая Викторию плечом и внедряясь в ее квартиру.
Чтобы не показаться грубой, ей ничего не оставалось делать, как позволить ему пройти.
— Что, если я их не люблю? — спросила она, следуя за ним на кухню.
— Тогда бы меню из суши-ресторана не лежало на самом видном месте рядом с телефоном, — ответил Чарлз, ставя пакет с едой на стойку.
Когда он успел это заметить? — недоумевала Виктория, а потом поняла. Должно быть, видел в то утро, когда вломился к ней впервые, также без приглашения.
— Я думала, у тебя свидание…
— Так и есть. — Он усмехнулся. — С тобой.
Виктория не поняла, что почувствовала, услышав эти слова.
— Что это за свидание, когда человек, с которым хотят встретиться, узнает об этом самым последним?
Чарлз принял невинное выражение.
— А разве я тебе не говорил?
Он снял пиджак и протянул его ей. Виктория, как дура, машинально взяла пиджак и чуть не поднесла его к лицу, чтобы вдохнуть запах, но вовремя опомнилась. К счастью, Чарлз этого вроде и не заметил, выгружая многочисленные коробочки из пакета.
Запах суши наполнил ее рот слюной, а перед глазами у нее снова все поплыло. Если она немедленно не поест, то от вина на пустой желудок у нее скоро разболится голова.
— Я составлю тебе компанию, — сказала Виктория и добавила: — Но только сегодня.
Чарлз лишь пожал плечами, словно не сомневался в ее ответе. Как же он был самоуверен! И очень-очень мил…
Черт, ей нужно поскорее набить желудок, а то в голову лезут непонятно какие мысли! Ей что, недостаточно тех уроков, которые она получила? Разве она не клялась больше никогда не вступать в отношения с сослуживцами после двух крайне неудачных романов? И вообще, есть еще куча причин, по которым ей лучше не думать о Чарлзе как о возможном лю… В смысле, не сближаться с ним.
Это всего лишь ужин, и лучше, если она не будет об этом забывать.
— Я не знал, что ты любишь, поэтому на всякий случай захватил всего понемногу, — сообщил Чарлз.
— Я так и поняла, — кивнула Виктория, глядя на количество еды, которой можно было бы накормить с полдюжины человек. — И я как раз открыла бутылку каберне.
— Наконец-то я дождался этих слов. Где у тебя тарелки?
— Слева от раковины.
Виктория повесила его пиджак поверх своего, налила бокал вина Чарлзу и заново наполнила свой. Так как стол был забит коробками из-под еды, она отнесла бокалы на кофейный столик, иначе им бы пришлось есть стоя, а в том, что ноги ее не подведут, Виктория не была уверена.
Подумав, что надо бы помочь Чарлзу перенести еду, Виктория осталась стоять на месте, с вожделением глядя на диван. В конце концов она решила, что он как-нибудь сам справится. Конечно, это не очень вежливо, но она его не приглашала — он сам свалился на нее как снег на голову. К тому же Чарлз и так уже освоился.
— У тебя есть поднос? — раздался из кухни его голос.
— Где-то должен быть. — Виктория умолчала о том, что обычно она ест прямо из коробки. Взыгравшая в ней совесть заставила ее спросить: — Помощь нужна?
— Уже нет. Я нашел.
Виктория сделала глоток вина и закрыла глаза. Когда она снова их открыла, Чарлз выкладывал еду на кофейный столик.
— Подъем. Время ужинать.
— Я не спала, — поспешно сказала Виктория и села. — Просто дала глазам отдохнуть.
Чарлз сел рядом с ней так близко, что их бедра соприкоснулись. Он казался таким сильным, таким надежным. Обычно Виктория не особенно переживала из-за своего роста, но сейчас она остро ощутила его превосходство над собой. И — о боже! — он был таким сексуальным в расстегнутой у горла рубашке и с закатанными рукавами.
Виктория взяла кусочек тунца, обмакнула его в соус и отправила в рот. Чарлз последовал ее примеру. Глядя за тем, как он ест, она почти не почувствовала вкуса еды. Чарлз даже жевать умудрялся сексуально, если такое вообще было возможно.
Она поспешила отвести взгляд в сторону, пока он не заметил ее разглядывания, и в эту секунду в дверь снова позвонили.
— Ждешь кого-нибудь? — спросил Чарлз тоном, словно речь шла о сопернике, о котором она забыла ему сообщить.
— Что-то не припомню.
Виктория подавила раздраженный вздох и встала.
Если бы не вино, она, конечно, не забыла бы посмотреть в глазок, чтобы открыть дверь. А так…
На пороге стоял отец.

Глава девятая

Виктория тут же встала таким образом, чтобы отец не мог видеть, кто сидит на диване.
— Папа? Что ты здесь делаешь?
— Ты не ответила ни на один мой звонок. Я волновался.
Готова спорить, что да, подумала Виктория. Потому что боялся, что она может узнать всю правду. Вспомнив о его лжи, она почувствовала болезненный укол в сердце и чуть не захлопнула дверь перед его носом.
— Я сейчас занята.
— Даже для своего отца? — Он выглядел постаревшим и уставшим, но Виктория подавила в себе жалость. Ей нужно время, чтобы разобраться, как вести себя с ним.
— Я позвоню тебе завтра.
Он даже приоткрыл рот от такого приема.
— Виктория, я требую, чтобы ты сказала, что происходит!
— Все в порядке? — услышала она за своей спиной голос Чарлза.
Конечно же, он хотел как лучше, и в другой раз она бы обязательно это оценила, но сейчас его появление было весьма некстати.
— Что он здесь делает? — возмущенно спросил отец.
— Ужинает, — коротко ответила Виктория.
— Ужинает? — недоверчиво переспросил он. — Ты ужинаешь с… ним?
— Ну, если мы в моей квартире…
Отец перевел взгляд на нее, и Виктория была уверена, что угадала направление его мыслей.
— Вы?..
— Это всего лишь ужин, — сказала дочь, хотя считала, что отец не должен вмешиваться в ее личные дела. — Ладно, теперь, может, ты уйдешь? Мы поговорим с тобой в следующий раз.
— Как ты можешь так со мной поступать? — вдруг вспылил он. — Как могла меня предать?
Виктория не могла больше сдерживаться:
— Если из нас двоих кто и должен чувствовать себя преданным, то это я!
— Что ты хочешь этим сказать? — Отец бросил неприязненный взгляд в сторону Чарлза. — Что тебе наболтал этот тип?
— То, о чем ты должен был рассказать мне давным-давно.
Гнев отца сразу немного утих.
— Я не понимаю, о чем ты говоришь…
— Я видела документы по продаже отеля, — с горечью сказала Виктория. — Я знаю про твои долги. Ты лгал мне!
— Это все ложь! Он хочет настроить тебя против меня.
Виктория разочарованно уставилась на отца. Он по-прежнему продолжает ей лгать, хотя должен просить прощения. Ей вдруг захотелось взять его за плечи и хорошенько встряхнуть. Всю свою жизнь она чуть ли не идеализировала отца. Но так было до того, как она узнала правду.
— Как раз нет, — с болью в голосе сказала она. — Это ты настраивал меня против королевской семьи.
— Мне пора, — сказал Чарлз, решив, что сейчас самое время уйти.
Если бы он знал, что это отец Виктории, он бы ни за что не вмешался. У него хватало проблем и со своей семьей.
Виктория схватила его за руку.
— Нет, ты останешься. Я тебя приглашала. Уйдет мой отец.
Они оба знали, что это совсем не так, но Чарлз благоразумно промолчал.
— Не могу поверить! — взорвался отец. — Ты хочешь, чтобы ушел я, а не этот…
— Я тоже не могу поверить, что ты продолжаешь мне лгать, — не осталась в долгу Виктория, но гнева в ее голосе не было.
Прежде чем отец сумел еще что-нибудь сказать, она захлопнула перед ним дверь и некоторое время просто стояла на месте. Возможно, ждала, что он позвонит? Раскается и попросит прощения? Через минуту она поднялась на цыпочки и посмотрела в глазок.
Чарлз услышал тихий вздох. Привалившись к двери, Виктория повернулась к нему.
— Ушел.
— Виктория, мне правда жаль. Я не хотел…
— Ты не виноват. Это ведь не ты лгал мне. А он все еще продолжает мне лгать!
— Уверен, он вернется. Виктория покачала головой.
— Ты не знаешь, каким упрямым он может быть.
Если отец хотя бы наполовину так же упрям, как его дочь, тогда сомневаться в ее словах не приходилось.
— Что собираешься делать?
— Пока не знаю. Знаю только, чего я делать не буду.
— И?..
— Всю свою жизнь я делала все, о чем меня просил отец. То, чего он от меня ждал. Теперь с этим покончено. — Виктория взяла его за руку. — Идем.
— Куда?
— А ты куда думаешь, гений? В мою спальню.
— Прошу прощения? — опешил Чарлз. Они же собирались поужинать!
Это правда — он хотел оказаться с Викторией в одной постели почти сразу, как только познакомился с ней. И конечно, это было не в первый раз, когда он воспользовался ситуацией, чтобы соблазнить женщину. Хотя сейчас, похоже, соблазняли его, а все потому, что Виктория была немного пьяна. Раньше этот факт его также не останавливал, но не в этот раз. Невероятно, но он чувствовал себя… виноватым!
— Не пойми меня неправильно, — сказал Чарлз, неуверенно следуя за Викторией, которая продолжала его тянуть за собой. — Но что, если ты поспешила?
— Я никогда не принимаю поспешных решений. — Виктория втащила его в свою спальню, включила прикроватную лампу и только после этого отпустила его руку.
В спальне, как и во всей квартире, стояли коробки, но Чарлз ничего не заметил, кроме кровати.
Виктория повернулась к нему и стала расстегивать пуговицы своей блузки. Чарлз сглотнул. Он был совсем не уверен, что сможет проявить благородство, если все так пойдет и дальше.
— Может нам все-таки не стоит спешить? — спросил он, надеясь, что Виктория одумается.
Она бросила на него взгляд из-под ресниц.
— Я уже все решила.
Блузка упала с ее плеч, и Чарлз увидел черный шелковый бюстгальтер. В горле у него пересохло — ничего сексуальнее в своей жизни он еще не встречал. Виктория изогнулась, чтобы расстегнуть молнию, и желание забурлило в нем подобно лаве вулкана.
— Ты так и будешь стоять? — осведомилась Виктория.
— Я просто хочу, чтобы впоследствии ты не терзалась из-за своего опрометчивого поступка, — услышал Чарлз свой голос и нахмурился. Где он этого набрался? Когда до этого его заботили женские чувства?
— Я большая девочка. Как-нибудь справлюсь.
Виктория спустила юбку, соблазнительно покачивая бедрами, открывая его взору черные шелковые трусики и чулки. А ее тело… Этого не могло быть, но… оно было совершенным!
Чарлз на какое-то время был просто заворожен его изгибами и просто молча пожирал его глазами.
— Ты добивался этого с того самого дня, как я стала с тобой работать. Не пойму, чего ты сейчас медлишь?
Она шагнула к нему — точнее, продефилировала — и принялась за пуговицы его рубашки. Чарлз смотрел на Викторию и думал, что если он сейчас се остановит, то второго шанса у него может просто не быть.
Проклятье! С каких это пор вопрос — заняться ли любовью с прекрасной женщиной? — стал вызывать у него сомнения?
Пока он раздумывал, Виктория успела снять с него рубашку. Она подняла голову, и Чарлз увидел, как ее глаза словно подернулись дымкой. Ее восхищение отозвалось новой вспышкой желания. Положив ладони ему на грудь, она провела ими до пояса брюк, слегка касаясь его ногтями.
Позабыв обо всем на свете, Чарлз притянул к себе Викторию и прижался к ее губам. Она обвила его шею руками и ответила на его поцелуй.
На кровати они очутились одновременно, причем Чарлз придавил ее своей тяжестью. Виктория была такой миниатюрной, что он испугался, не причинил ли ей боль, но она живо высвободилась из-под мужского тела и опрокинула Чарлза на спину.
— О боже, — прошептала она, когда они совместными усилиями освободили его от остатков одежды.
Интересно, с неожиданным восторгом подумал Чарлз, глядя на сидевшую в его ногах хрупкую соблазнительную женщину, она везде такая маленькая?
— Слишком большой для тебя? — хрипло спросил он.
— Надеюсь, нет. Презерватив? — помедлив, выдохнула Виктория.
— В пиджаке.
— Я мигом.
Виктория вернулась раньше, чем к нему успел вернуться здравый смысл. Но кого он пытается обмануть? Они оба уже упустили тот момент, когда еще можно было дать задний ход.
Вручив ему его бумажник, Виктория стояла рядом, не отрывая от него горящих глаз. Расстегнув застежку, она отшвырнула бюстгальтер, открывший небольшую, но безукоризненно округлую высокую грудь. Чарлзу сразу же захотелось попробовать ее на вкус. Следом за лифчиком последовали трусики, и когда на Виктории ничего, кроме чулок, не осталось, Чарлз снова убедился: она была совершенна.
И пусть только на одну ночь, но она полностью принадлежала ему! Он не стал возражать, когда Виктория оседлала его бедра, хотя чаще предпочитал проявлять инициативу сам. Ощутив прикосновение мягкой ткани, скользящей по его коже, Чарлз тотчас же захотел почувствовать, как ее ноги обовьются вокруг его тела, но не стал торопить события, как ни странно было ему сознавать, что не он соблазнил женщину, а она его.
Виктория наклонилась и прижалась к его губам. Нежность ее поцелуя, вкус вина и сладострастия вскружили ему голову. Чарлз почувствовал, что и он пьянеет. Пьянеет от ее ласк, от ее прикосновений, от ее близости…
Долго оставаться в стороне он не смог. Желание сжать ее в своих объятьях, ощутить нежность и гладкость ее кожи, довести Викторию до исступления и овладеть ею стало невыносимым. Он уступил и позволил сжигавшей его изнутри страсти одержать над собой верх. По лицу Виктории он понял, что она желает этого не меньше его.
А затем она задвигалась, и он с трудом удержался, чтобы одним ударом не прекратить эту мучительную пытку. С его губ сорвался глухой стон, и он весь отдался во власть охвативших его чувств, не отрывая взгляда от самого, быть может, эротичного зрелища в своей жизни.
На лице Виктории было написано наслаждение. Продолжая смотреть ему в глаза, она наклонилась, чтобы коснуться его губ, а затем уже она оказалась внизу, обхватив ногами его бедра.
Чарлз почти остановился, чтобы спросить, не причиняет ли он ей боли, но ее ноготки впились ему в спину, притягивая его ближе к себе, и это было все, что он хотел знать: они подошли друг другу, как перчатка к руке.
Теперь ему не о чем было думать.
Пришло время чувствовать.

Глава десятая

Виктория лежала и смотрела, как Чарлз спит. Типичное поведение мужчины: позанимался любовью — и спать… Его лицо казалось таким умиротворенным, таким… довольным. Впрочем, у нее, наверное, тоже.
Обычно первая близость с мужчиной оставляла у Виктории небольшой осадок, но с Чарлзом все было так естественно, что она не испытывала никакой неловкости.
Раньше Виктория считала, что по внешности мужчины нельзя судить, какой он любовник, но Чарлз полностью опроверг ее теорию. Его ласки вызвали в ней целую бурю чувств, в которых ей еще предстояло разобраться. Конечно, нельзя было не заметить, что у Чарлза богатый опыт, но, когда он смотрел или дотрагивался до нее, Виктории казалось, словно и у него такого еще не было.
Это открытие, возможно, вскружило бы ей голову, не считай она себя достаточно рассудительной. По крайней мере, теперь она знает, что женщины в нем находят. Второе открытие, которое сделала для себя Виктория, это восхитительное чувство, что впервые в жизни она ведет себя не так, как принято. И, самое главное, ей это нравится! Оказывается, быть плохой девочкой иногда очень даже приятно.
Конечно, очарование ночи может совсем исчезнуть в свете дня, тем более когда они окажутся в рабочей обстановке, но, пока этого не произошло, она ни за что не будет сожалеть о случившемся.
Виктория придвинулась к Чарлзу, словно пытаясь впитать в себя его тепло. Он вздохнул во сне и обнял ее своей рукой. Засыпать в его объятьях было ни с чем не сравнимое чувство. Улыбнувшись, Виктория закрыла глаза.
Когда она проснулась, Чарлза в постели уже не было.

Как Виктория и предполагала, события прошлой ночи на следующий день воспринимались совершенно иначе. Стоя в лифте, она со страхом ждала, когда он остановится на нужном этаже.
У Чарлза даже не хватило вежливости разбудить ее перед своим уходом. Он ушел, не попрощавшись. Хотя кто знает… Возможно, он всегда так поступает с женщинами?
Неужели она даже на секунду могла вообразить, что чем-то отличается от других? Виктория больше не чувствовала себя сексуальной и желанной. Не чувствовала себя свободной и раскованной. Она чувствовала себя едва ли не дешевкой.
Как Чарлз мог уйти после волшебной ночи, не написав ей даже записку, если уж не смог расщедриться на последний поцелуй?
Все было и прошло, сказала себе Виктория. Забыто. Она больше ни секунды не станет думать о прошлой ночи.
Пенелопа, которая обычно не поднимала головы при ее появлении, проследила за ней взглядом. В ее глазах не было насмешки. Просто внимательный и спокойный взгляд, но Виктория поняла: она знает, что произошло между ней и Чарлзом. Как Пенелопе стало об этом известно, она не знала — в самом деле, не Чарлз же ей об этом рассказал? — но, если догадалась Пенелопа, значит, могут догадаться и остальные. По крайней мере, невесело подумала Виктория, ее недолго будут обсуждать за спиной, потому что скоро она уйдет с этой работы. И на том спасибо.
Войдя в свой кабинет, Виктория без сил опустилась в кресло. Все-таки здорово, что ей не предстоит работать здесь постоянно. Может, ей повезет, и агентство уже нашло на ее место замену?
Виктория собралась включить компьютер, когда раздался звонок внутреннего телефона. От неожиданности она вздрогнула, а затем услышала голос Чарлза, произнесшего подчеркнуто официально:
— Виктория, вы не могли бы ко мне зайти?
У нее упало сердце. Ну вот, теперь он собирается сказать ей, что они великолепно провели ночь, но этого больше не повторится.
— Конечно, — сказала она, лишь на долю секунды признавшись себе, что жалеет об одном — у этой ночи не будет продолжения. Вспомнив о приглашении провести выходные с семьей Чарлза, Виктория застонала, но быстро взяла себя в руки. Что ж, чтобы не ставить в неловкое положение их обоих, ей просто нужно придумать повод отказаться от поездки. Сделав глубокий вдох, она наконец заставила себя подняться с кресла, подойти к двери и войти в кабинет к Чарлзу.
За столом его не было, но, прежде чем Виктория смогла что-либо понять, она очутилась в объятиях Чарлза.
— Доброе утро, — сказал он с дьявольской усмешкой и, не дав ей произнести ни звука, прижался к ее губам.
Все в ней кричало, что ей не следует отвечать на его поцелуи, но ее руки сами обвились вокруг его шеи. Виктории было все равно, что Чарлз размазывает ее помаду по липу и портит ей прическу. Ей хотелось только одного — быть ближе к нему.
Когда Чарлз оторвался от ее губ, она почувствовала легкое головокружение.
— Доброе утро, — повторил он и улыбнулся.
Помимо воли Виктория улыбнулась ему в ответ. Хотя в ее мыслях царил хаос, она чувствовала себя… счастливой.
— Если бы мне не позвонили, — сказал Чарлз, гладя ее щеку, — мы бы еще были в постели…
— Тебе позвонили?
— В шесть тридцать. — Он пригляделся к ней внимательнее. — Я оставил тебе записку.
— Записку? — тупо повторила Виктория.
— На подушке.
От нахлынувшего на нее облегчения у Виктории подкосились ноги.
— Боюсь, я ее не заметила…
Чарлз поднял брови.
— Надеюсь, ты не подумала, что я ушел, не оставив тебе даже записки?
Виктория ощутила стыд: именно это она и подумала, предположив самое худшее. Она пожала плечами и молча улыбнулась.
— Может, сделаем небольшой перерыв в работе? — спросил Чарлз с лукавым блеском в глазах.
— Я только что приехала, — напомнила она.
— Думаю, твой босс не будет возражать, — прошептал он, лаская губами ее шею.
Служебный роман… Нет, лучше не стоит… Но он не продлится долго, как и ее работа. Так почему бы и нет? И потом, тяжело думать, когда руки Чарлза уже проникли под одежду, лаская ее тело.
— А Пенелопа? — все же нашла в себе силы спросить Виктория.
— Точно не в моем вкусе, — покачал головой Чарлз.
— Я не об этом спрашивала, — рассмеялась она.
— Я уже предупредил ее, чтобы меня не беспокоили, — сказал Чарлз, целуя ее шею, подбородок, игриво куснув ее за губы. — Только ты и я.
Пенелопа и так не питала к ней особой симпатии, поэтому пусть себе осуждает! Да и потом, разве не все равно, что болтают о ней люди?
— Думаю, я могу уделить тебе минуту-другую, — согласилась Виктория.
— Боюсь, это займет немного больше времени.
Чарлз поднял ее на руки и понес к диванчику.
Насколько могла судить Виктория, ему доставляло большое удовольствие владеть ситуацией. Она и не возражала. Может, потому что ей нравилось подчиняться его воле? Кроме того, Чарлз был одним из тех редких любовников, которые в первую очередь думали о том, чтобы доставить удовольствие женщине. Такие мужчины ей еще не встречались.
Чарлз сел, усадил ее себе на колени, но прежде, чем его губы накрыли ее, Виктория неожиданно — даже для самой себя — спросила:
— Ты это уже делал?
— Делал что?
— Занимался любовью с прежними помощницами? Ладно, не важно. Забудь, что я спросила, — добавила Виктория, заметив на лице Чарлза искреннее непонимание, и сама потянулась к его губам, но он удержал ее за подбородок.
— Секундочку. — Он заставил ее посмотреть себе в глаза. — Нет, Виктория, такое со мной в первый раз.
То, как Чарлз это произнес, выражение, которое она прочла в его глазах, заставило ее поверить ему и почувствовать невероятное облегчение. Все сомнения, которые у нее еще могли оставаться, были забыты.

Виктория вернулась к себе незадолго до полудня, но не прошло и пятнадцати минут, как он снова возник в ее кабинете, не дав ей даже начать работать. Она притворилась, что не заметила его, но, почувствовав его руки на своих плечах и губы, ласкающие ее шею, выдохнула:
— Если ты и дальше продолжишь в таком же духе, сегодня мы ничего не сделаем. — Однако она ничего не предприняла, чтобы остановить Чарлза. Более того, Виктория совсем не возражала провести время так, как недавно в его офисе.
— Я соскучился, — сказал Чарлз, согревая ее своим дыханием и уже почти сломив ее сопротивление.
— Инквизиция звонила, — пробормотала она, пытаясь обрести над собой контроль.
— Кто? — спросил Чарлз, прекратив свои ласки.
— Твоя матушка.
Чарлз засмеялся, а Виктория пришла в ужас оттого, как она высказалась о его матери.
— Ой, прости. Я не заметила, что говорю вслух. — Она снова оборвала себя.
— Инквизиция… Думаю, если я расскажу отцу, он это оценит.
— Ты же не собираешься говорить об этом своему отцу? — Виктория испугалась по-настоящему.
— А почему бы и нет? — пожал плечами Чарлз. — Он знает, что моя мать любого способна свести с ума.
— Пожалуйста, Чарлз, не говори ему! — повернувшись к нему лицом, попросила Виктория. — Мне и так ужасно стыдно, что я произнесла это слово. Если об этом узнает твой отец, как я смогу смотреть ему в глаза?
— Уговорила, — кивнул Чарлз. — Это останется между нами.
— Спасибо, — с чувством сказала Виктория, внимательно приглядываясь к нему, чтобы убедиться, что ее высказывание его действительно не задело.
Как такое может быть? Всего несколько дней назад она была уверена, что к Чарлзу ничего, кроме неприязни, испытывать не может, а теперь…
— Могу я пригласить тебя сегодня на ужин? — прервал ее мысли Чарлз.
Как, второй день подряд? С другой стороны, кормление суши друг друга на постели нельзя отнести к «приглашению поужинать». Первой реакцией Виктории было сказать «да», но затем она задумалась: а стоит ли показываться с ним на публике? Ведь тогда все будут считать ее очередным увлечением Чарлза Мида. Хотя так оно, скорее всего, уже и было…
— Не думаю, что это хорошая мысль.
— Почему?
Виктория замялась.
— Ну, мы спим вместе. Но ведь это все. Между нами больше ничего нет.
— И что из этого?
— А то, что секс — это одно, а ужинать вместе — другое.
— А как одно мешает другому? — явно озадаченный, спросил Чарлз.
— Может, и никак, но все равно это… другое. — Виктория и сама не знала, что она пытается объяснить. — Секс — это временно, а отношения…
— То, что я приглашаю женщину на ужин, еще не означает, что наше знакомство продлится долго, поэтому ни о каких отношениях речи быть не может, — перебил ее Чарлз и внезапно спросил, словно озаренный догадкой: — Ты не хочешь со мной встречаться?
— С тобой? Конечно, нет.
У Чарлза было такое выражение лица, словно иного ответа от нее он и не ждал. Виктория посоветовала себе не принимать это близко к сердцу.
Она ведь с самого начала знала, что Чарлз не создан для серьезных отношений, верно?
— Так, с этим определились, — легко сказал он. — А что насчет ужина?
— Может, в другой раз…
— Ты хочешь, чтобы я за тобой ухаживал?
— Ухаживал? Ты что, забыл, что это я втащила тебя вчера в свою спальню?
— Кажется, припоминаю. — На губах Чарлза показалась медленная, обольстительная улыбка, от которой у Виктории сильнее забилось сердце. — И еще я вроде бы забыл сказать, как сильно мне все понравилось.
Он говорил об этом, и не раз, но Виктория постаралась не поддаваться охватившей ее слабости.
— Тебе не нужно работать?
Вместо ответа он поцеловал ее чуть ниже уха. По ее телу прошла чувственная дрожь — Чарлз уже знал ее самые чувствительные точки.
— Поужинай со мной, — прошептал он.
— Не могу, — с закрытыми глазами сказала она.
— Я приглашаю тебя не в ресторан, а к себе.
Чарлз легонько куснул ее за мочку уха, и Викторию пронзило наслаждение. Как же ей хорошо с ним! Может, не стоит обманывать себя? Она не сможет работать, зная, от чего отказывается.
— Я не должна, — слабо возразила она.
— Я отличный повар, — уже нисколько не сомневаясь в своей победе, — продолжал уговаривать Чарлз. — Особенно мне удаются десерты. — Он несколько раз быстро поцеловал ее в шею, что вызвало у нее тихий стон.
— Вообще-то мне нужно взять твою одежду из химчистки. Думаю, я смогу ненадолго задержаться.
Чарлз опустился на одно колено, потянул ее за блузку, обнажая одну чашечку бюстгальтера, и поцеловал ее в грудь, легонько царапнув нежную кожу зубами. Тело Виктории изогнулось дугой, и он удовлетворенно улыбнулся.
— Тогда я жду тебя сегодня у себя? В семь?
Виктория кивнула и потрясла, головой, чтобы рассеялся туман перед глазами, напоминая себе, что ее дверь не закрыта. Конечно, вряд ли к ней может кто-нибудь войти, но все-таки… Это было опасное и… возбуждающее чувство.
— Нам правда лучше прекратить.
Чарлз не ответил, переключившись на вторую грудь. Виктории пришлось поднять ему голову.
— Не стоит заниматься здесь сексом.
— Кто говорит, что мы собираемся им заняться?
— Я лишь предположила.
Чарлз хмыкнул, задрал ее юбку и прижался горячим поцелуем к внутренней стороне бедра. Виктория бессильно обмякла в его руках.
— А как это иначе называется? — севшим голосом спросила она.
— Может, холодная закуска?
Не дожидаясь ее ответа, Чарлз умело и довольно скоро заставил ее изнывать от желания. Пока Виктория не потерялась в закрутившем ее вихре, она еще успела подумать о том, что сегодня до работы, пожалуй, время так и не дойдет.

Глава одиннадцатая

Виктория просыпалась медленно, но еще до того, как открыла глаза, почувствовала: что-то не так, а затем вспомнила. Она не дома. Вчера она приехала к Чарлзу, не намереваясь у него остаться, но в его постели было так уютно и тепло… Да и Чарлз делал все, лишь бы она забыла, что ей нужно куда-то идти. Стоило ей только засобираться, как он начинал целовать ее так, что мысли у нее тут же путались.
И теперь, устав от ласк, они лежали и делились рассказами о своем детстве. Вскоре ею овладела дремота. Виктория помнила, как позволила себе закрыть глаза на пять-десять минут, прежде чем встать, и уснула.
Чарлз, знавший о желании Виктории вернуться домой, даже и не подумал ее разбудить. Это вызывало недоумение. Большинство холостых мужчин считают проведенную с женщиной ночь в своем доме угрозой своей независимости и стараются этого не допускать. Что же двигало Чарлзом?
Виктория повернулась к нему, но в постели его не оказалось. Занавески были задернуты, но в спальне она была одна.
Ну вот, подумала Виктория, опять… Не мог же Чарлз оставить ее в своем доме и уйти?
Она села и протерла глаза. Со спинки кровати свисал халат, который, как решила Виктория, был оставлен специально для нее. С его стороны это было очень мило, но она не могла избавиться от вопроса — сколько женщин до нее его надевали?
Интересно, подумала Виктория, был ли Чарлз достаточно воспитан, чтобы сдать его, по крайней мере, в стирку в паузах, между встречами? Что, если нет?
Виктория почему-то не могла заставить себя притронуться к халату, от которого, может, еще исходил запах духов другой женщины. Оглянувшись, она заметила рубашку Чарлза, наброшенную на спинку стула. Она доходила ей до колен, и Виктории пришлось закатать рукава, но она была мягкой и пахла Чарлзом.
Виктория зашла в ванную комнату и, как могла, руками пригладила торчащие во все стороны волосы — обычное дело после сна для женщин с короткой стрижкой. На раковине в упаковке лежала зубная щетка. Не нужно было обладать особым умом, чтобы, понять, что это для нее. Подобная заботливость даже несколько тревожила. Должно быть, у него целый склад щеток, припасенных для подобных случаев.
Почистив зубы, Виктория задумалась о душе, но решила отложить этот вопрос и вместо этого отправилась на поиски Чарлза.
Несколько комнат, которые оказались на ее пути, были пустыми, а затем Виктория почувствовала запах свежемолотого кофе и решила ориентироваться на него. Запах привел ее на этаж ниже, на кухню.
Чарлз стоял у раковины. В одной руке он держал газету, открытую на странице финансовых новостей, а в другой — чашку кофе. Кроме джинсов, на нем ничего не было. Словно почувствовав чье-то присутствие, он поднял голову и улыбнулся.
— Доброе утро, — сказал он.
— Доброе.
Его взгляд оценивающе прошелся по ее фигуре.
— Я оставил для тебя халат, но должен признать, что мне гораздо больше нравится, как ты выглядишь в моей рубашке.
Отбросив газету и поставив чашку с кофе на стол, он подошел к ней, не отрывая от нее голодного взгляда, от которого Виктория мгновенно растаяла. Заключив ее в свои объятья, он прижался к ее губам в страстном поцелуе.
Наверное, она должна чувствовать себя неловко, успела подумать Виктория до того, как полностью отдаться поцелую, но смущения не было. Наоборот, было чувство, словно это не первое утро, которое они встречают вместе. Или для Чарлза это привычное дело — встречать почти каждое утро с другой женщиной?
Почему мысли о других женщинах не дают ей покоя? — подумала Виктория и, вздохнув, спрятала лицо у него на груди, но так и не смогла избавиться от ощущения, что она всего лишь очередной фрагмент паззла под названием «Женщины Чарлза».
— И часто такое случается? — ненавидя себя за вопрос, спросила Виктория.
— Что случается?
— Ночевки.
— Полагаю, ты имеешь в виду женщин, проведших у меня ночь, — так и не дождавшись от нее более вразумительного объяснения, сказал Чарлз. — Могу я поинтересоваться, чем вызван твой вопрос?
— Все выглядит так обыденно, — пожала плечами Виктория и пояснила: — Халат, зубная паста. Ты обо всем позаботился.
— А я-то думал, что проявляю гостеприимство, — сказал Чарлз. Выглядел он при этом не оскорбленным, а скорее задетым.
— Извини, — поспешила сказать Виктория, только сейчас понимая, что предъявляет на Чарлза права, словно он уже принадлежит ей.
— Да нет, спрашивай все, что хочешь узнать. — Чарлз пожал плечами. — На самом деле все просто. Если женщина мне нравится и я хочу провести с ней время, я приглашаю ее к себе на ночь.
В самом деле, почему бы ему не приглашать женщин к себе? Как Чарлз предпочитает жить — его личное дело.
— Если вопросов больше не будет, могу я предложить тебе чашечку кофе?
— Предложи, — улыбнулась Виктория, прогоняя из головы все неприятные мысли.
— Сливки? Сахар?
— Немного того и другого.
— Чем собираешься заняться сегодня? — спросил он, наливая ей кофе.
— Думаю, мне пора распаковываться, хотя, принимая во внимание мою теперешнюю зарплату, может, это и преждевременно и мне лучше поискать что-нибудь подешевле, пока я не найду себе другой работы.
Чарлз протянул ей чашку. Скорее всего, такой кофе ей тоже не по карману, подумала Виктория, делая глоток превосходного напитка.
— Предложение остаться в «Ройял Инн» по-прежнему остается, — сказал Чарлз. — В моих силах ускорить твой переход на управленческую должность, если ты решишь остаться.
— Я не изменю своего решения, но все равно спасибо. А чем ты собираешься заняться сегодня?
— Оценкой и контролем причиненного ущерба, — сказал Чарлз и протянул ей газету.
«Королевская семья готова представить незаконнорожденную наследницу», — прочла Виктория заголовок, выделенный жирным шрифтом. Рядом со статьей помещалась фотография привлекательной женщины, очень похожей на короля Филиппа. На вид ей было чуть более тридцати лет.
— Еще одна наследница? — удивилась Виктория.
— Сестра по отцу, — сказал Чарлз. — Последствия романа короля Фредерика с женой бывшего премьер-министра.
— Ничего себе новость!
— Да уж…
Виктория быстро прочитала статью, из которой следовало, что Мелисса Торнсби была не только незаконнорожденной, но и старшей из наследников на трон. Это значило, что именно она должна была стать королевой.
Интересно, что подразумевал Чарлз, говоря о контроле причиненного ущерба? Как это отразится на острове и на его жителях, если король Филипп будет вынужден отречься от престола и передать власть своей сестре?
— В тот день мы ездили во дворец именно по этому поводу? — спросила Виктория.
Чарлз кивнул, и в эту минуту раздалась мелодия мобильного телефона.
— Извини, — сказала она, но к тому времени, когда дошла до гостиной и вытащила телефон из сумки, он замолчал. Номер звонившего был ей незнаком. Кроме того, на дисплее отразился значок голосовой почты и пропущенного звонка.
Виктория решила прослушать сообщение позднее, как и перезвонить отцу, так как два пропущенных звонка были именно от него. Она была не готова к его новой лжи, если он звонил не для того, чтобы извиниться.
— Все в порядке? — спросил Чарлз.
Виктория обернулась. Он стоял у двери и наблюдал за ней.
— Наверное, ошиблись номером, — сказала она, кладя телефон обратно в сумку.
— Я хочу принять душ, — сообщил Чарлз, приближаясь к ней. — Не хочешь присоединиться?
На секунду Виктория засомневалась. Ей безумно хотелось остаться, но возможно, чтобы доказать себе, что она может уйти в любую секунду, она сказала:
— Мне правда нужно идти.
Чарлз не стал настаивать.
— Сегодня я буду занят — нужно решать вопросы, возникшие в связи с престолонаследием, но в воскресенье свободен. Поужинаем?
— Позвони мне.
Чарлз нахмурился.
— Почему у меня такое чувство, что это означает «нет»?
— Это лишь означает «позвони мне», — пожала плечами Виктория.
Хотя, возможно, Чарлз прав и это был отказ. И Виктория знала почему. Если бы она сказала «нет», стал бы Чарлз настаивать или нашел бы себе другую спутницу? Кстати, ей стоит задуматься, почему отношения Чарлза с другими женщинами стали ее так сильно занимать?

Невероятно, но Мелисса Торнсби была удивительно похожа на своих родственников, и не только внешне. Она держалась с достоинством, присущим другим членам королевской семьи. Даже своими жестами Мелисса напоминала своего брата Филиппа.
Чарлз задался вопросом, задумались бы люди о ее близости к королевскому роду, если бы она не покинула остров после смерти родителей?
Он стоял в дворцовой библиотеке чуть поодаль, наблюдая за ее знакомством с членами королевской семьи. В такие моменты, как этот, Чарлз начинал чувствовать себя немного чужим. Впрочем, внимание со стороны еще одной женщины, он имел в виду Мелиссу, — это уж слишком… Одна его мать стоит нескольких женщин! Нужно ли удивляться, что он все еще холостяк? Ведь если Чарлз женится, ему придется иметь дело уже с двумя представительницами слабого пола.
Правда, когда-нибудь он все-таки женится, подумал Чарлз, наблюдая за Филиппом, баюкающим на руках своего сына. Но это произойдет в том случае, когда ему захочется иметь своих детей.
Брак, конечно, не обязателен, но, если он хочет избежать скандала, лучше, если его дети будут законнорожденными. А в том, что скандал разразится, Чарлз не сомневался — все-таки он родственник королевской семьи.
— А вы, наверное, Чарлз, — сказала подошедшая к нему наконец Мелисса. Ее английский — смесь акцента южан и одного из диалектов восточного побережья США — звучал непривычно для жителей острова и являлся уж совсем экзотичным для принцессы, а может, и будущей королевы.
— Добро пожаловать домой, Ваше Высочество, — склонил голову Чарлз.
Мелисса взяла его руку и тепло пожала. Непринужденность, с которой она себя вела, выдавала в ней принадлежность к старинным семьям, обладающим состоянием и привилегиями.
— Я хочу поблагодарить вас за все, что вы сделали.
— Счастлив услужить, — улыбнулся Чарлз, решив не говорить о том, что он просто выполнял свою работу.
— Не каждый день кто-то узнает, что является членом большой семьи, о которой раньше даже не подозревал. Конечно, это очень радостная новость, но она создаёт и некоторые проблемы. Мне сказали, что все прошло так гладко во многом благодаря вам.
— Мои заслуги явно преувеличены.
— Какой вы скромный, — засмеялась Мелисса и огляделась, словно кого-то выискивая. — Ваша супруга не с вами?
— Я не женат.
— Но я уверена, что в вашей жизни есть необычная женщина.
Странно, почему в эту минуту он подумал о Виктории?
— Я бы так не сказал.
— Я вам не верю. Наверное, такая же красавица, — с улыбкой сказала Мелисса. — Если бы вы жили в Новом Орлеане, вас бы уже давным-давно прибрала к рукам какая-нибудь очаровательная леди.
— Я мог бы вернуть вам вопрос. Почему такая очаровательная женщина до сих пор одна?
— Хоть вы не начинайте! — простонала Мелисса, но ее глаза смеялись.
Чарлз понял: как бы королевская семья ни приняла Мелиссу, она уже ему нравилась — своей легкостью в общении и чувством юмора. Ему вообще нравились женщины, особенно занимающие высокое положение в обществе, которые не имели привычку смотреть на всех свысока.
К ним подошла Софи.
— Извините, что мешаю, но я хотела показать Мелиссе ее комнаты и помочь ей освоиться во дворце.
— Да, спасибо, — кивнула Мелисса. — Эта неделя выдалась просто сумасшедшей. — Она повернулась к Чарлзу: — Рада была знакомству. Надеюсь, мы еще с вами увидимся.
— Я также рад знакомству с вами, — искренне ответил Чарлз. По его мнению, Мелисса должна была отлично вписаться в королевскую семью.
— Ну, что ты о ней думаешь? — услышал Чарлз позади себя голос Итана, когда женщины отошли.
— С ней приятно общаться.
— Она довольно прямолинейна.
— Думаю, как раз это качество в ней мне и нравится.
Итан задумчиво кивнул. У Чарлза возникло стойкое убеждение, что Итан отнесся к Мелиссе с настороженностью. Что было удивительно, так как он тоже был незаконнорожденным. Казалось, сходство их положения должно бы их сблизить, но нет. Может, подумал Чарлз, он подозревает Мелиссу в желании заполучить деньги королевской семьи? Нет, вряд ли. Ведь все уже знают, что Мелиссе незачем за ними охотиться. К тому же она прямо заявила, что не хочет управлять страной.
Чарлз уже готовился спросить, что его гложет, как Итан неожиданно сменил тему:
— Ты уже убедил Викторию остаться?
— Пока нет, — покачал головой Чарлз. — Но я над этим работаю. Думаю, мне удастся изменить ее мнение к приему, который устраивает моя мать.
— Виктория приглашена? — поднял брови Итан.
Чарлз точно знал, о чем думает принц, но вряд ли он спросит, стали ли они уже любовниками.
— Моя мать захотела с ней встретиться, — сказал Чарлз, решив ограничиться полуправдой. — Когда она предложила пригласить ее, я подумал, что для Виктории это будет отличной возможностью познакомиться с семьей. Может, это убедит ее остаться?
— А что, может сработать! — купился Итан. — Предупрежу остальных, чтобы у них это не вызвало удивления. Кстати, тогда надо пригласить и Мелиссу… Чтобы она не думала, что мы ей не очень-то рады.
— Я попрошу маму ей позвонить, — сказал Чарлз и вдруг вспомнил, как Виктория отозвалась о его матери. Инквизиция!.. Он с трудом удержался от улыбки.
Виктория была не похожа ни на одну из женщин, с которыми он прежде встречался. Может, дело в том, что обычно женщины его преследовали, а сейчас именно он выступал в роли охотника? Чарлз не мог не признать, что новая роль ему очень нравится.
В жизни ему всегда все давалось легко. Чарлз сам понимал, что слишком избалован. Он всегда получал все, что хотел, тем более когда был ребенком. Если отец ему вдруг отказывал, его капризы выполняла мать.
Впервые встретить женщину, которая продолжает бороться, зная, что покорена, — само по себе уже удача! Не то чтобы он думал, что встреча с ней его изменит, но почему бы пока не получить удовольствие от необычного опыта?

Глава двенадцатая

Было почти три часа дня, когда Виктория вспомнила про сообщение, оставленное на голосовой почте. Услышав, как незнакомый голос сообщил ей, что ее отец поступил в госпиталь с жалобами на боль в груди и теперь проходит обследование, она похолодела. Что с отцом, если ей звонят из больницы?
Виктория сразу позвонила в приемный покой, но ей отказались сообщить подробности по телефону. Сказали лишь, что состояние его стабильное.
Помня слова врача о том, что даже маленький сердечный приступ может привести к непоправимым последствиям, Виктория поспешила в больницу. Вынужденная ползти по переполненным машинами улицам, она кляла туристов и надеялась, что с ее стариком все в порядке. Она ни за что не простит себе, если потеряет еще и отца, даже не успев сказать ему, что сожалеет о своих словах, которые наговорила ему во время их последней встречи.
Замирая от страха, Виктория поднялась на четвертый этаж в кардиологическое отделение и дрожащей рукой постучала в указанную ей палату.
— Войдите, — раздался четкий голос отца.
У нее отлегло от сердца, когда она увидела, что он сидит на кровати.
— Виктория, — сказал он, и его лицо озарилось радостью. — Я думал, ты так сильно на меня рассердилась, что не захочешь и навестить.
Он был недалеко от истины, но после того, как Виктория осознала, что может потерять отца, обида и досада на него исчезли. Она подошла к нему и, не раздумывая, обняла, почти сразу почувствовав, как он прижал ее к своей груди.
— Прости меня, — произнесли они одновременно.
— Нет, — сказал отец. — Ты имела полное право сердиться. Я не должен был тебе лгать…
— Все хорошо.
— Нет, родная. Я должен был сказать тебе правду сразу же, как только все началось. Я думал, что оберегаю тебя, и мне очень стыдно, что все так закончилось…
— Все мы совершаем ошибки.
Отец погладил ее по щеке.
— Все так, но я хочу, чтобы ты знала, что мне очень-очень жаль. Мы остались с тобой вдвоем на свете, поэтому я бы никогда намеренно не причинил тебе боли.
— Я это всегда знала. В любом случае теперь все в прошлом. — Как бы ни был ей дорог отель и их старый дом, отец все же дороже. Он единственный близкий ей человек. — Теперь скажи, что с тобой? — спросила Виктория, сев рядом и взяв отца за руку. — Что-то серьезное?
Он покачал головой и смущенно улыбнулся.
— Так, боли в сердце, вызванные переживаниями. Мой кардиолог все же решил провести небольшое обследование, но я в полном порядке. Меня отпустят с минуты на минуту.
— Тогда я тебя подожду, и мы поедем домой вместе.
— Виктория, я бы хотел извиниться, что был так груб с герцогом в тот вечер. Просто я возмутился, увидев его у тебя в квартире. Не думал, что тебе нравятся такие мужчины…
Виктория понимала, к чему он клонит. Чарлз совсем не походил на тех, с кем она когда-то встречалась. В любом случае это было уже давно, а принимая во внимание, что все ее прошлые романы заканчивались крахом, может, ей пора пересматривать свое отношение к мужчинам?
— Сначала я не была уверена, — призналась она. — Достаточно вспомнить все его истории с женщинами. Но Чарлз не плохой человек. Даже наоборот, он очень мил.
— Это серьезно? — осторожно поинтересовался отец.
— О боже, нет. — Для выразительности Виктория покачала головой. — Конечно, нет.


— Нет? А мне показалось… — отец внимательно глядел на нее. — Когда я увидел его у тебя тогда, мне стало совершенно ясно, что ты ему небезразлична.
— Что ты, папа! Я же тебе говорю, между нами все несерьезно.
— С каких это пор ты принимаешь новый роман несерьезно? — усмехнулся отец. — Сколько я тебя знаю, если ты начинаешь встречаться с мужчинами, это всегда серьезно.
В прошлом так оно, может, и было, но сейчас она изменилась. В последнее время Виктория не позволяла себе чересчур увлекаться мужчинами, особенно после последнего разрыва. Но и подолгу жить одна она не могла. Как и не могла предположить, что следующим мужчиной в ее жизни станет Чарлз Мид.
— В этот раз все иначе, — повторила Виктория и добавила: — И я стала другой.
— Надеюсь. Только я знаю, что, несмотря на всю свою независимость, твое сердце слишком уязвимо…
Продолжать эту тему Виктории не хотелось.
— Не возражаешь, если мы на время забудем про мою личную жизнь? — сказала она. — И потом, не забывай, тебе вредно волноваться.
— Я собираюсь все исправить, Вики. Все, что разрушил. Правда, пока не знаю как, но я обязательно это сделаю!
— Не волнуйся! Я в состоянии позаботиться о себе, пап.
А если это не так, то самое время научиться. Она и так слишком долго на него рассчитывала. Главное, что сейчас здоровью отца ничего не угрожало, а уж со всем остальным они как-нибудь справятся.

Виктория не виделась с Чарлзом до воскресенья, когда он снова объявился на ее пороге, не предупредив о своем визите. В черных брюках, светло-коричневом кашемировом свитере и черной кожаной куртке он, как всегда, выглядел потрясающе.
— Снова навязываешься в гости? — подколола она его.
— Я звонил, но не мог дозвониться, — сказал Чарлз, словно это его оправдывало.
— Аккумулятор сел. Я только недавно поставила телефон на подзарядку, — объяснила Виктория.
— Ты собираешься меня пригласить войти или как?
— Или как, — проворчала Виктория, позволяя ему войти. — Но только не надолго.
Вместе с Чарлзом в квартиру ворвался свежий запах осени. Они сели на диван. Виктория чувствовала радость — просто оттого, что сидела с ним рядом.
— Ты выглядишь усталой, — заметил Чарлз.
— Выходные выдались неспокойными. В пятницу отца увезли в больницу.
— С ним все в порядке? — По его лицу пробежала тень озабоченности.
— Все хорошо, но для подстраховки я провела с ним всю прошлую ночь и сегодняшний день.
И хотя сейчас она была спокойна за отца, неполные два дня, которые она провела с ним, помогли ей осознать всю прелесть жизни в отдельной квартире. Впервые она была даже счастлива вернуться к себе домой.
— Означает ли это, что вы помирились?
— Да, — кивнула Виктория. — Удивительно, как страх меняет человека. Стоило мне подумать, что я его потеряла, как все остальное показалось мелким и несущественным.
— Ты могла бы мне позвонить…
— Для чего?
— Для поддержки. — Чарлз пожал плечами. — Для того, чтобы поговорить.
— Брось, Чарлз. То, что мы спим вместе, еще ничего не значит.
— Секс у нас действительно потрясающий, — вставил он.
— Ага. Но в конечном итоге это все.
Виктория могла поклясться, что Чарлз выглядел так, словно ее слова задели его за живое.
— Неужели ты не можешь представить меня в качестве своего друга?
— Чтобы завтра или послезавтра ты встретился с другой женщиной, с которой был бы не против познакомиться поближе, и забыть про меня? Нет, спасибо.
— Тебе не кажется, что это как-то несправедливо по отношению ко мне? — нахмурился Чарлз.
— Может, но зато отвечает действительности. И винить в этом меня ты не можешь. Вспомни про свою репутацию.
— Все, о чем я тебя только что попросил, — это иногда с тобой видеться, и не только в спальне.
— Что-то подсказывает мне, что ты не способен поддерживать длительные отношения с одной женщиной — будь она твоим другом или любовницей.
— К твоему сведению…
— Сколько длился твой самый длительный роман? — не дала закончить ему Виктория.
Это заставило Чарлза надолго замолкнуть.
— Ну вот видишь…
— А если я хочу попробовать?
Конечно. На неделю Чарлза, может, и хватит, но это максимум, на что он способен.
— Зато я не хочу. Длительные отношения означают обязательства.
— Но я тоже не хочу обязательств. Так как насчет того, чтобы изредка встречаться, но безо всяких обещаний?
— Все равно это уже отношения. Нет, — покачала головой Виктория.
— Почему бы тебе не согласиться? — настаивал Чарлз. — Просто иногда встречаться, не загадывая о будущем. Уверен, встречаясь с мужчинами, которые были до меня, ты всегда строила планы.
Тут он попал в точку. Ее отец прав: если Виктория начинала встречаться с мужчинами, то обязательно с далеко идущими планами. Как это было и у ее родителей. Они встретились, полюбили друг друга и создали семью, хотя вместе им суждено было пробыть недолго. Но у нее это почему-то никогда не получалось. Может, все дело было в завышенных требованиях к своему избраннику? Но ведь в этот раз все иначе. Она стала встречаться с Чарлзом, не питая особых иллюзий на его счет.
— Мы находим друг друга привлекательными, и нам хорошо вместе, — продолжил Чарлз. — Так почему бы и нет?
В его устах все звучало так просто. В самом деле, почему бы и нет?
— И сколько будут продолжаться наши встречи?
— Пока нам обоим не станет скучно, полагаю.
— Почему ты уверен, что мне сейчас не скучно?
Чарлз окинул ее откровенно мужским взглядом.
— Скажем, я это чувствую.
— Я подумаю, — сообщила Виктория, наслаждаясь выражением удивления, проступившим на его лице. Он, очевидно, уже считал, что дело сделано.
Звонок в дверь помешал Чарлзу что-то возразить, но затем он быстро произнес:
— Это ко мне. Вернусь через минуту.
Виктория не успела спросить, какого черта он приглашает незнакомых людей к ней в квартиру без ее ведома, когда Чарлз вернулся, неся в руках большую белую коробку с названием одного из дорогих бутиков женской одежды.
— Что это? — с подозрением спросила Виктория.
— Подарок. — Чарлз положил коробку ей на колени. — Я увидел его в витрине и понял, что хочу увидеть тебя в нем. Ну же, открывай!
Виктория перевела взгляд на коробку и после недолгих раздумий все же открыла ее. Внутри было что-то красное, тонкое и переливающееся. Этим «что-то» оказалось длинное вечернее платье с открытой спиной. От красоты наряда у нее захватило дух.
— Нравится?
— Оно бесподобно, но я не могу…
— Я помню. Ты можешь позволить купить себе вечернее платье и прочее. Но когда я его увидел, то понял, что на тебе оно будет смотреться лучше, чем на манекене. Примерь. Мне кажется, размер должен подойти.
— Оно слишком дорогое, — запротестовала Виктория, не найдя ярлычка с ценой. Хотя это было лишнее — название магазина говорило само за себя.
— Мне так не показалось.
Скорее всего, так оно и было. Виктория заколебалась. Она не хотела принимать от Чарлза такой дорогой подарок, но платье было действительно чудесным. Что, если предложить заплатить ему? Однако она сразу отбросила эту мысль. Вряд ли платье ей по карману.
— Я потрясена, — честно призналась она. — Спасибо.
— Если размер не подойдет, тебе нужно будет подъехать к ним в понедельник, и они подгонят его по твоей фигуре. С драгоценностями и туфлями сложнее.
— Обо всем остальном я позабочусь сама, — сказала Виктория, аккуратно складывая платье в коробку.
— Ты не хочешь его примерить?
Виктория покачала головой.
— Пусть это станет для тебя сюрпризом.
Собственные слова заставили ее огорченно вздохнуть. Она уже думает о том, как бы Чарлзу не стало с ней скучно. Вот что ей предстоит, если она решит с ним встречаться! Жить в постоянном страхе, что она ему наскучит, и всеми силами, уловками стараться поддерживать его мужской к себе интерес.
— Могу я хотя бы рассчитывать на благодарственный поцелуй?
Виктория склонила голову, словно раздумывая, а затем кивнула.
— Думаю, это можно. — Один быстрый поцелуй, и она попросит его уйти, — Руки не распускать, — предупредила она.
Чарлз послушно кивнул, но, когда их губы встретились, вероломно нарушил свое обещание. Впрочем, Виктория недолго вырывалась, когда он прижал ее к себе. Разве могла она покинуть его объятья?
За первым поцелуем последовали другие, затем дело дошло до ласк. Одежда, которая вдруг стала им мешать, очень скоро оказалась на полу. Когда Чарлз подхватил ее на руки и понес в спальню, Виктория окончательно смирилась с тем, что проведет очередную бессонную, но восхитительную грешную ночь.

Глава тринадцатая

Виктория сидела с Чарлзом на заднем сиденье автомобиля, который вез их в дом его родителей. В конце концов, она все-таки уступила уговорам Чарлза, которыми он донимал ее всю последнюю неделю, и согласилась поехать вместе с ним.
К этому дню уже многое изменилось.
Виктория и миссис Мид стали чуть ли не приятельницами, пусть еще и не видя друг друга. Мать Чарлза продолжала ежедневно звонить в офис, но иногда выказывала желание, поговорить именно с Викторией, а не с сыном. Она спрашивала, что, на ее взгляд, предпочтительнее для ужина: говядина или рыба? В какой комнате ей бы больше понравилось: с выходом на океан или в сад? Какое постельное белье она предпочитает: хлопковое или шелковое? Есть ли у нее любимое вино или она предпочитает коктейли? И все в таком же духе. Виктория даже задумалась, уделяет ли миссис Мид такое внимание всем гостям или только ей?
В каждом телефонном разговоре мама Чарлза повторяла, с каким нетерпением они с мужем ждут встречи с ней. И хотя герцогиня ни разу не спросила прямо, какие отношения связывают Викторию с ее сыном, кроме деловых, та не могла избавиться от мысли, что миссис Мид видит в ней чуть ли не будущую невестку. Ах, если бы Чарлз был другим человеком…
Впрочем, пока им с Чарлзом было действительно хорошо вместе, и не только в спальне. И когда он возникал в ее кабинете или, к чему она уже привыкла, без приглашения заявлялся к ней в квартиру, Виктория не могла унять учащавшегося сердцебиения. Однако она по-прежнему избегала говорить о том, какие у них отношения и есть ли они между ними вообще.
Иногда Чарлз настаивал, но Виктория уклонялась от ответа, не желая признаваться ему, что ей нравится ощущение собственной власти над ним, даже если это ей только казалось. Она играла в слишком опасную игру. Слишком близко она подошла к тому порогу, за которым можно было встретить любовь. Допустить такое было ни в коем случае нельзя, ведь только неясность в их отношениях позволяла поддерживать к ней его интерес. Виктория лишь надеялась, что к тому времени, когда ему наскучит, она уже не будет его личной помощницей. Это заставило ее вспомнить еще кое о чем.
— Кстати, до того как мы вышли, звонили из кадрового агентства. У них есть резюме четырех подходящих соискательниц.
— Хорошо. Назначь им собеседования в начале следующей недели.
— А стоит ли так торопиться? Ты не одобрил ни одну девушку, которую я выбрала. — Виктория склонялась к мысли, что это происходило потому, что их профессиональные качества превосходили их внешние достоинства.
— Среди них не было достойной. Разумеется, это было не так, и очень скоро.
Чарлзу придется сделать выбор, чтобы опять не остаться без личной помощницы. К тому же Виктория уже ждала звонка, который должен был изменить ее судьбу. Как сказал ее отец, это был шанс, выпадающий раз в жизни. Странно было только то, что наряду с волнением она испытывала сожаление.
Машина, оставив позади автоматически открывшиеся при их приближении ворота, покатила по длинной извилистой подъездной дорожке. После одного из поворотов Виктория увидела дом, который впоследствии должен был перейти Чарлзу по наследству.
Его размеры поражали. Построенный в девятнадцатом веке, он был окружен акрами аккуратно подстриженных лужаек, которые заканчивались частным пляжем.
— Что скажешь? — спросил Чарлз.
— Невероятно, — ответила Виктория. — Как давно он принадлежит вашей семье?
— Вообще-то он принадлежит нам по материнской линии. Ее семья родом с острова Томас, но они эмигрировали сюда в конце девятнадцатого века.
— Не знала, что у тебя есть родственники на Томасе. — До недавнего времени монархи с острова Морган были в неладах с представителями других королевских семей.
— Ты там когда-нибудь была? — (Виктория покачала головой.) — Томас сильно отличается от острова Морган. В основном там занимаются фермерством и, по здешним меркам, сильно отстают от современной жизни. Там выращивают экологически чистые продукты. В основном они экспортируются за границу. Думаю, нужно будет съездить туда и все тебе показать.
Виктория не знала, как отнестись к словам Чарлза. Они были вместе уже четыре недели, хотя она не понимала, благодаря чему это стало возможным. В любом случае девушка не стала придавать его словам особого значения, так как скоро могла вообще покинуть остров.
Выйдя из машины, Виктория вдохнула соленый морской воздух и почти сразу заметила вышедшую встречать их немолодую пару.
Родители Чарлза были очень красивы, но его мать, как показалось Виктории вблизи, выглядела значительно моложе своего супруга — красивая, обаятельная и очень энергичная леди. Отца Чарлза она представляла совсем другим. Он был не молод, но очень привлекателен и, похоже, следил за физической формой. Теперь стало понятно, от кого Чарлз унаследовал свою красоту.
Интересно, были бы их дети с Чарлзом так же очаровательны? Эта мысль была настолько неожиданной, что Виктория сама не понимала, как она могла у нее возникнуть. Она ведь даже не знает, хочет ли Чарлз иметь детей. Но это и к лучшему. Потому что, если Чарлз хочет детей, это сделало бы его в ее глазах еще более привлекательным.
— Твои родители очень красивы, — шепнула она. — Но я думала, твоя мать старше.
— На этот счет не заблуждайся. Ты видишь результат недавней пластической операции.
Виктория отошла немного назад, когда герцогиня заключила в объятья своего сына.
— Наконец-то я тебя снова вижу! Хорошо доехали?
— Без приключений, — сказал Чарлз, высвобождаясь из ее объятий, чтобы протянуть отцу руку для рукопожатия. — Привет, папа.
— С приездом, сын, — с улыбкой, осветивший его лицо, сказал мистер Мид.
Чарлз оглянулся через плечо.
— Мама, папа, это моя помощница Виктория Хьютон.
— Рада познакомиться с вами, — Виктория слегка поклонилась и пожала им руки.
— Взаимно, Виктория, — сказала миссис Мид. — Пожалуйста, зовите меня Пип, а моего мужа Грант.
Услышав ее имя, Виктория закусила губу, чтобы не рассмеяться.
— Знаю, знаю, о чем вы думаете, — улыбнулась ей миссис Мид и, взяв Викторию за руку, повела ее к дому. — Что скажете о моем имени?
— Оно необычное, — признала Виктория.
— Вообще-то это сокращенно от Персефоны.
Это имя тоже не каждый день услышишь, подумала Виктория, но вслух ничего не сказала.
— Не знаю, говорил ли вам Чарлз, но раньше я работала моделью.
— Нет, он ничего такого не говорил. — Но в это легко можно было поверить.
— Это было еще в шестидесятых. — Мать Чарлза чуть смущенно улыбнулась. — Да, я еще пытаюсь ненадолго удержать молодость… Но я не об этом хотела сказать. В те годы я была худенькой, но ниже остальных девушек, поэтому все стали звать меня Пипсквик[1], а затем и просто Пип. С тех пор все зовут меня только так. Верно, Грант?
— Сколько тебя знаю, — согласился ее муж.
Виктории было трудно в это поверить, поскольку сама она превосходила в росте разве только подростков, да и то не всех.
— Естественно, мое новое имя привело моих родителей в ужас, но тогда я очень любила бросать вызов условностям, поэтому мне оно чрезвычайно понравилось.
Внутри дом оказался таким же великолепным, как и снаружи. Высокие потолки, старинная мебель и полированное дерево составляли разительный контраст с домом Чарлза, выдержанного в современном стиле.
— Пойдемте, покажу вам вашу комнату. После этого ждем вас в гостиной, чтобы выпить вина перед ужином. Грант, — обратилась она к мужу, — будь душкой, проверь, что Джеффри принес из погреба то вино, которое я заказывала.
Улыбнувшись Виктории, ее муж направился в противоположную сторону. Если ему не нравилось, что приходится выполнять поручения жены, он ничем этого не выдал.
— Он эксперт по винам, — объяснила Пип. — Сама я предпочитаю джин с тоником.
Комната, в которую привела ее миссис Мид, была оформлена в викторианском стиле, с мебелью, как подозревала Виктория, из той же самой эпохи. Хотя и слишком вычурно, на ее взгляд, но красиво.
— Могу прислать к вам кого-нибудь, чтобы помочь с багажом, — предложила мать Чарлза.
— Спасибо, я сама справлюсь, — поблагодарила ее Виктория.
— Что-нибудь еще, пока я здесь? — Ничего не нужно. Спасибо.
— Мама, — вмешался Чарлз, — почему бы нам наконец не оставить Викторию? Мы можем зайти ко мне.
— Если вам что-нибудь понадобится, позвоните. — Герцогиня указала на панель связи. — Вам помогут в любое время.
— Спасибо, — улыбнулась Виктория.
— Но вы ведь спуститесь в гостиную через час?
— Конечно, Виктория спустится, — ответил за нее Чарлз, чуть ли не выталкивая свою мать из комнаты. Прежде чем закрыть дверь, он сказал: — Чуть позже я зайду к тебе и покажу, где находится гостиная, а потом устрою маленькую экскурсию по дому.
При этом он так выразительно посмотрел на нее, что Виктория поняла, что на уме у него не только экскурсия.
— Чарлз, она так мила! — воскликнула его мать, когда они зашли в его спальню. — Очаровательная хрупкая фея.
— Не особенно заблуждайся на этот счет. Эта фея может за себя постоять.
— Именно такая женщина тебе и нужна! — заявила она.
— Пожалуйста, не начинай, — попросил Чарлз, зная, куда может завести этот разговор.
Однако его мать пожала плечами и с невинным видом посмотрела на сына.
— Не начинать что, дорогой?
— Разговоры о том, что мне пора остепениться.
— А что такого в том, если я хочу, чтобы ты женился? — нахмурилась она. — Я не становлюсь моложе, а мне еще хочется понянчить одного, а то и двух внуков.
— Тебе только пятьдесят восемь.
— Я и сама знаю, сколько мне лет, молодой человек, — строго сказала она.
— Но ты не выглядишь старше тридцать пяти, — галантно добавил он.
— Вот это другой разговор, — улыбнулась миссис Мид и похлопала его по щеке, чем сразу напомнила Чарлзу, почему он старался бывать дома как можно реже.
Он положил сумку на постель с намерением разложить вещи.
— Позови горничную, — сказала ему мать.
— Ты знаешь, что я предпочитаю раскладывать свои вещи сам.
С тяжелым вздохом она села на кровать и стала наблюдать за ним.
— Ты привез смокинг?
— Разумеется.
— А Виктория?
— Думаю, в платье она будет смотреться куда симпатичнее.
— Чарлз, ты же знаешь, что я имею в виду.
— Знаю. Тебе не о чем беспокоиться, — заверил он ее.
— Я хотела предложить ей надеть одно из своих платьев, но они будут ей слишком длинными.
— Я купил ей платье.
— Ты купил ей платье? — удивилась она.
— Но это ничего не значит. Я всего лишь хотел, чтобы она не чувствовала себя не в своей тарелке.
— Да, — протянула миссис Мид, — не помню даже, когда ты приезжал к нам с женщинами…
— Мы не встречаемся, — на всякий случай сказал Чарлз.
Но ситуация действительно выглядела немного запутанной. Виктория так и не сказала, есть между ними отношения или нет. Если их встречи не подходят под определение «отношения», то как их называть? В прошлом он так долго не встречался ни с одной из женщин.
Чарлз ждал, когда ему наскучит эта девушка, когда встречи с ней потеряют всякую прелесть. Но удивительное дело, с каждым днем он только привязывался к ней сильнее!
— Если вы не встречаетесь, тогда что делаете вместе? — Едва его мать задала этот вопрос, как тут же поспешила добавить: — Нет, лучше не отвечай.
— Виктория мой друг, — сказал Чарлз и, к своему изумлению, понял, что это действительно так.
А вот когда он стал считать ее своим другом, Чарлз и не заметил. В прошлом он никогда не думал о женщинах, с которыми встречался, как о своих друзьях.
Да уж, в отношениях с Викторией было много, чего необычного, и Чарлз чувствовал, что после их логического завершения он даже может — кто знает? — начать скучать по ней.

Ужин с Чарлзом и его родителями прошел просто замечательно, хотя миссис Мид по-прежнему не отставала от своей гостьи.
— Что? — недоумевала Пип, ловя на себе предупреждающие взгляды со стороны мужа и сына, и продолжала заваливать Викторию вопросами. — Мне просто интересно ее мнение!
Виктория охотно отвечала, хотя к десерту ей уже начало казаться, что испанская инквизиция была милосерднее к своим жертвам. Когда вопросы приобрели более личный характер — «Так вы думаете, что когда-нибудь захотите завести детей?», — Чарлз заявил, что обещал своей помощнице экскурсию, которая закончилась, как и следовало ожидать, в спальне Виктории.
Позавтракав на следующий день, они несколько часов провели с родителями Чарлза за беседой, просмотром семейных альбомов, прогулкой по саду и по побережью. Ее здесь так хорошо приняли, что Виктория посмеялась над своими прежними страхами. Правда, она ожидала, что матери Чарлза скоро надоест ее общество, но этого не случилось. Пип не желала отпускать гостью от себя вплоть до того момента, когда настало время одеваться для вечера.
— Ты им понравилась, — сказал Чарлз, когда они поднимались в свои комнаты.
— Мне они тоже. Честно говоря, я не ожидала, что твоя мать будет оказывать больше внимания мне, а не тебе.
— Это нормально. Для нее ты новый человек, а она любит встречаться с людьми.
Эту черту ее характера кое-кто унаследовал, подумала Виктория. Чарлзу до поры до времени тоже было интересно все новое. Пока ему с ней не скучно, но рано или поздно это должно было случиться. Эта мысль то и дело возникала у нее, но она старалась об этом не думать — для нее разрыв всегда означал страдания. Она может сколько угодно обманывать себя, что легко забудет Чарлза, но в глубине души знала, что это не так.
— Прием начнется через три часа, — сказал Чарлз, когда они дошли до того места, где их пути расходились. — Сколько времени тебе понадобиться, чтобы одеться?
Виктории не нужно было спрашивать, почему этот вопрос его так интересует — достаточно было взглянуть на его многообещающую улыбку.
— У тебя или у меня? — только и спросила она.

Глава четырнадцатая

В ожидании Чарлза Виктория была как на иголках. Они уже опаздывали на полчаса, и во многом благодаря Чарлзу, который никак не желал покидать ее спальню, так что ей пришлось буквально вытолкать его за дверь.
Она уже была готова, и ей ничего не оставалось делать, как сидеть и думать о том, что внизу ей предстоит встреча с сотней или около того людей, которых она вряд ли знает. Что, если они и заметить ее не захотят? Она ведь не относилась к высшему обществу — даже в то время, когда они с отцом владели известным отелем.
Когда раздался стук в дверь, Виктория вздрогнула. Вскочив с кровати, она оправила платье, сделала глубокий вдох и, пытаясь унять сердцебиение, произнесла:
— Войдите.
— Мы опоздаем, — раздался за дверью голос Чарлза, а затем появился он сам. В смокинге он выглядел невероятно элегантно. Увидев ее, он резко остановился, словно наткнулся на невидимую стену, и несколько секунд просто смотрел на нее.
Виктория дополнила красное платье небольшим бриллиантовым ожерельем своей матери и надеялась, что ее туалет ни в чем не будет уступать туалетам других дам.
Проглотив комок в горле, она затеребила юбку.
— Что скажешь?
— Ты выглядишь… — Чарлз покачал головой, словно не мог найти подходящих слов. — Бесподобно, — наконец сказал он.
— Правда? — на всякий случай переспросила Виктория.
— Так бесподобно, что у меня просто нет других слов. — Он дотронулся до ее щеки рукой и запечатлел на губах легкий поцелуй.
В этот самый миг между ними словно что-то произошло. Виктория видела по глазам Чарлза, что и он это почувствовал. Их отношения неуловимо, но бесповоротно изменились.
— Виктория… — начал Чарлз, и она каким-то чутьем поняла, что он собирается ей сказать о пробуждающейся в его сердце любви. Она была уверена в этом, будто он уже произнес эти слова. Ее сердце замерло, но она их так и не дождалась. Чарлз струсил в последний момент. — Нам пора.
Виктория кивнула. Она не могла винить его в том, что он испугался признаться в своих чувствах, тем более что для него это, возможно, было в первый раз. Но если бы он их только произнес, она бы также открыла ему свое сердце и призналась, что чувствует то же самое.
Как Виктория и предполагала, все гости принадлежали к высшим слоям общества, но, вопреки ее предубеждениям, никто не обращался с ней так, словно хоть в чем-то считал ее ниже себя, Возможно, именно так они и думали, но были достаточно хорошо воспитаны, чтобы это не демонстрировать.
Пип представила ее всем гостям, с которыми, на ее взгляд, ей было просто необходимо познакомиться. При этом она шепотом рассказывала ей ходящие о них сплетни, чем весьма позабавила Викторию.
Она снова встретилась со всеми членами королевской семьи, и каждый из них пытался — причем иногда чересчур энергично — убедить ее не увольняться из компании. Виктория отвечала, что она обязательно подумает, прежде чем принять окончательное решение. Когда она поняла, что все искренне этого желают, то даже пожалела, что ей придется покинуть остров. Правда, если Чарлз попросит ее остаться…
И это уже не казалось таким уж невероятным, так как весь вечер он не спускал с нее глаз. В какую сторону она бы ни посмотрела, его страстный взгляд следовал за ней. Виктория была готова поклясться, что знает, о чем он думает, глядя на нее, — что она безумно нравится ему в этом красном платье, но он ждет не дождется, когда сможет его с нее снять.
Он почти не скрывал своего интереса к ней, что не могло укрыться от гостей, тем более от женщин, жаждущих завладеть его вниманием.
— Мой сын только на тебя и смотрит, — сказала ей Пип с улыбкой матери, чья мечта женить своего сына наконец-то начинает сбываться.
— Да, я заметила.
— Он продолжает настаивать на том, что вы друзья, но я никогда не видела, чтобы Чарлз смотрел на женщину такими глазами.
Надежда вспыхнула в Виктории с новой силой. Что, если ей не показалось и Чарлз начал испытывать к ней глубокие чувства?
Их разговор прервал сам Чарлз:
— Виктория, ты не потанцуешь со мной?
— Конечно, — опередила Викторию миссис Мид. — Ступайте.
Под звуки медленного танца Чарлз обнял Викторию, безотрывно глядя ей в глаза и чуть ли не гипнотизируя ее своим взглядом.
— Только не говори моей маме то, что я сейчас тебе скажу, — шепотом сказал он. — Ты здесь самая красивая женщина.
Так это было или нет, но Виктория действительно почувствовала себя самой прекрасной женщиной.
Чарлз пытался смотреть Виктории в глаза, но ее губы так и притягивали его взгляд.
— Ты даже не представляешь себе, как сильно я хочу тебя поцеловать.
— А ты не представляешь, как сильно мне хочется, чтобы ты меня поцеловал, — улыбнулась Виктория, зная, что Чарлз этого не сделает, так как их уговор включал в себя ее требование: никаких знаков внимания на публике. Чарлз согласился, чтобы скрыть их отношения от родителей, а Виктория — чтобы скрыть их связь от всех остальных.
— Тогда я просто обязан это сделать, — неожиданно услышала Виктория и, словно все происходило в замедленной съемке, увидела, как он наклоняется к ней, а затем почувствовала его губы на своих губах.
Чарлз поцеловал ее прямо в центре зала, на виду у всех. Его поцелуй, сначала легкий, вскоре стал глубоким и нежным. Виктория знала, что они приковывают к себе взгляды, но в эту минуту ей было все равно.
Они оба неохотно прервали поцелуй. Виктория прижалась щекой к его груди, продолжая двигаться в такт музыке и чувствуя, как ее переполняет счастье. Отсутствовал в ней и страх сделать то, на что не хватило мужества у Чарлза, — признаться в своих чувствах.
— Чарлз, мне кажется, что я начинаю в тебя влюбляться, — прошептала она, мечтая о том, как после этих слов он крепче прижмет ее к себе и посмотрит на нее сначала с удивлением, а затем с возрастающей радостью. Но Чарлз вдруг как будто окаменел.
Виктория ждала от него хоть каких-нибудь слов в ответ на свое признание, но он продолжал молчать.
Счастье, которое переполняло Викторию, вдруг рассеялось как дым. Его напряженное молчание могло значить одно: она ошиблась. Хотя она начинала встречаться с ним, не строя никаких иллюзии, уберечь сердце ей не удалось.
Да, она не властна над своими чувствами, но почему позволила себе верить в то, что Чарлз изменился, что она стала ему небезразлична, лишь потому, что с ней он встречается дольше, чем с женщинами, которые были до нее?
Считать так было глупо и самонадеянно с ее стороны.
Виктория проглотила слезы унижения, подступившие к ее глазам.
— Спасибо за танец, — сказала она, подняв голову и глядя ему в глаза. Ее лицо напоминало улыбающуюся маску. — Теперь прошу меня извинить…
Она вырвалась из его рук и поспешила прочь, чувствуя, как ее охватывает ледяной холод.
— Что ты натворил? — услышал Чарлз за спиной голос матери, беспомощно наблюдая за тем, как Виктория идет к двери.
— Не вмешивайся, мама, — предупредил он.
— Что ты ей такого сказал, что она побледнела как полотно?
— Ничего. Абсолютно ничего.
В этом и была проблема. Чарлз молча выругался. Зачем Виктории понадобилось все испортить? Им было так хорошо вместе… И когда, черт возьми, она успела в него влюбиться? И что ему делать с ее признанием? Может, с надеждой подумал он, она поддалась свойственной женщинам сентиментальности? Романтическая музыка, медленный танец… Если это так, нужно немедленно все выяснить, пока ситуация не запуталась.
Чарлз сделал шаг, но его мать его удержала.
— Родной мой, я уверена, что именно эту женщину, ты искал всю жизнь. Ты просто боишься признаться в этом себе.
— Извини, мама, не сейчас.

Дверь ее спальни оказалась закрыта.
— Виктория, — позвал он, впрочем не особо надеясь услышать ответ. — Мне нужно с тобой поговорить.
— Не заперто.
Виктория стояла у кровати. Перед ней лежал открытый чемодан: Ее вечернее платье висело на спинке кровати.
— Что ты делаешь?
— Я решила, что мне нужно сложить вещи, — не глядя на него, сказала она. — Платье я оставляю. Оно мне больше не понадобится.
И лишь в эту секунду Чарлз понял, что Виктория сказала ему то, что чувствовала на самом деле.
— Виктория, мне жаль…
— Ты не виноват. Мне не следовало этого говорить. Не знаю, как у меня вырвалось. Может, временное умопомешательство?
— Ты не дала мне возможности ничего сказать.
— Твое молчание было достаточно красноречиво.
— Прости, я просто не…
— Не испытываешь ко мне таких чувств? Я поняла. Не стоит себя утруждать.
— Мы оба согласились на то, что наши отношения будут временными.
— Верно.
— Но это не значит, что ты мне безразлична.
Виктория наконец посмотрела на него.
— Послушай, я же сказала — не стоит ничего объяснять. Ты прав. Рано или поздно это должно было кончиться.
— Но не прямо в эту минуту!
— Именно в эту минуту!
Конечно, она была права. Он не сможет с ней встречаться, зная, какие чувства она к нему испытывает. Но почему тогда ему кажется, что позволить Виктории уйти сейчас — ошибка?
— Не знаю, что и сказать…
— Ничего говорить не надо. Спасибо, что пришел узнать, все ли со мной в порядке, теперь можешь возвращаться к гостям. Ты ни в чем не виноват.
Так ли это? Мог ли он сделать что-нибудь, что заставило бы ее поверить в то, что ее чувство взаимно?
— Пожалуйста, оставь меня, — попросила Виктория.
— Ты хочешь, чтобы я ушел?
— Да.
Чарлз молча вышел.

В город на следующий день они возвращались в молчании. Чарлз попытался было завязать разговор, но не нашел отклика. Виктория не выглядела оскорбленной или задетой. Она просто стала к нему холодна.
Он не стал провожать ее до квартиры, решив, что ей лучше побыть одной, но в понедельник Виктория не пришла на работу. Зайдя в кабинет помощницы в одиннадцать часов, Чарлз увидел, что все ее вещи исчезли. Несколько секундой просто стоял, а затем решительно направился к двери.
— Отмените все встречи, — бросил он на ходу Пенелопе.
В нем бурлило негодование. Если он и причинил Виктории боль, это не повод не являться на работу, не предупредив его!
Машина Виктории стояла у ее дома.
— Виктория! — громко позвал Чарлз, барабаня в дверь.
При виде ее изнеможенного лица его гнев мгновенно утих.
— Ты не пришла на работу. Я волновался.
— Вообще-то мои три недели истекли, так что формально я у тебя уже не работаю.
— Но мы еще никого не нашли на твое место.
— Тогда тебе придется выкручиваться самому.
Но это не полный их договор! Чарлз нахмурился.
— Может, ты хотя бы пригласишь меня войти?
Виктория помедлила, но потом все же сняла дверную цепочку и отступила в сторону.
— Только на минуту. Мне еще нужно упаковать вещи.
— Ты куда-то собираешься?
— Съезжаю с квартиры.
— Ты нашла другую?
— В Лондоне.
— Ты уезжаешь? — с заминкой спросил Чарлз.
— В пятницу. Мне предложили место в пятизвездочном отеле. Я приступаю со следующего понедельника.
И снова Чарлзу потребовалось немного времени, чтобы смысл ее слов дошел до его сознания.
— А как же «Ройял Инн»?
— Я говорила тебе с самого начала, что не останусь.
— Но все хотят, чтобы ты продолжила работать! Я обещал, что постараюсь тебя уговорить.
— Скажешь, что у тебя не получилось.
— Нет, я не верю! Ты не можешь уехать.
Его убежденность заставила Викторию улыбнуться.
— Еще как могу! — Она хмыкнула. — Если, конечно, ты не сможешь убедить меня остаться. Ну, так что ты готов мне предложить?
— Мы можем продолжать встречаться, как и до того, прежде чем… — Договорить Чарлз так и не сумел.
— Извини, но мне это не интересно.
— А неделю назад тебе было интересно. Ты не возражала, что у нас отличный секс и никаких обязательств, — заметил он.
Лицо Виктории стало замкнутым.
— Возможно. Но больше не хочу ждать, когда я тебе надоем и ты меня бросишь.
— Поэтому решила, что именно ты бросишь меня?
— Думаю, с тобой это впервые, но уверена, ты переживешь столь горький опыт.
Чарлз замолчал, но не потому, что ему нечего было сказать, а потому, что в словах Виктории была правда. Рано или поздно она бы ему наскучила — так было со всеми женщинами, с которыми он встречался. С его стороны было бы эгоистично просить ее остаться, зная, что однажды он снова сделает ей больно.
Кивнув, он вышел из ее квартиры, чувствуя непонятную тяжесть на сердце.

Глава пятнадцатая

Когда поздно вечером в четверг в дверь позвонили, Чарлз был уверен, что это Виктория, но, открыв дверь, он увидел Итана.
Его кузен с нескрываемым удивлением оглядел его довольно помятый вид и четырехдневную щетину и произнес:
— Ну и видок у тебя!
Да, наверное, вяло подумал Чарлз, принимая во внимание, как паршиво он себя чувствует.
— Так, какая-то чертовщина со мной творится, — равнодушно заметил он.
— Надеюсь, это не заразно?
— Можешь быть уверен.
Итан прищурился.
— Это имеет какое-нибудь отношение к Виктории? До нас дошли слухи, что она перебирается в Англию. Я так понимаю, тебе не удалось уговорить ее остаться? И нашу просьбу, принимая во внимание ваш поцелуй на виду у всех в доме твоих родителей, ты тоже не выполнил.
— Передай всем мои сожаления. — Не оборачиваясь, Чарлз проследовал на кухню.
— Что с тобой? — испытующе глядя на него, спросил Итан. — Твоя секретарша сказала, что в последний раз она видела тебя в понедельник утром.
Чарлз плеснул скотч в бокал.
— Налить? — (Итан покачал головой.) — Ну как хочешь.
— Она бросила тебя, да? — неожиданно спросил Итан.
Чарлз хотел ответить отрицательно, но вместо этого поднес бокал ко рту и сделал глоток.
— Не верю своим глазам. Наконец-то тебя бросили! Добро пожаловать в реальный мир! — Итан засмеялся.
— Пошел к черту!
Смех Итана стал только громче.
— Что самое забавное, ты по уши влюблен в Викторию, а она скоро…
— Ничего подобного!
— Да ладно тебе. — Итан хлопнул его по спине. — Все мы рано или поздно влюбляемся. Я, например, только после женитьбы на Лиззи, понял, что до встречи с ней и не жил вовсе. Ну, и сколько ждать, пока ты наберешься смелости и признаешься ей в своих чувствах? Или ты собираешься хандрить всю оставшуюся жизнь?
Чарлз нахмурился. Да, в последние несколько дней он был не в форме, но у любого человека случаются черные дни. Это все пройдет, уверял он себя. К тому же Виктория еще, может, одумается и согласится встречаться с ним, как было до того злополучного вечера.
У Итана зазвучал мобильный.
Чарлз с некоторым любопытством наблюдал, как кузен глупеет на глазах, по мере того как он слушал, что ему говорят.
— Мне пора, — наконец сказал он. — Лиззи вроде рожает. — Итан покачал головой. — Поверить не могу, что скоро стану отцом.
— Поздравляю, — ответил Чарлз, испытывая странную зависть. Интересно, каково это — знать, что скоро станешь отцом?
Едва подумав об этом, он уже знал ответ. Когда Виктория была рядом, он был счастлив. Когда она сказала, что больше не может встречаться с ним, как раньше, он был оглушен. А позже, только представив себе, что никогда ее больше не увидит, почувствовал странную боль в сердце. Может, его депрессия и есть любовь?
Чарлз не мог знать, что на его лице возникла такая же глуповатая улыбка, как до того у Итана.
— С тобой все в порядке? — с тревогой спросил Итан. — У тебя такой идиотский вид…
— Да, да, — поспешно сказал Чарлз. — Я только сейчас кое-что понял, и я в полном порядке.
Странное это было чувство — сознавать, что любишь. Странное и неописуемое. Словно он только сейчас понял, как прекрасно жить на свете.
— Как, ты до сих пор здесь? — удивился Чарлз, возвращаясь из мира грез в реальность. — Ты что, забыл, что тебя ждет Лиззи и ребенок?
— Считай, меня уже здесь нет.
Меня тоже, подумал Чарлз. Мыслями он уже был у Виктории.

Виктория сидела на кровати, перечитывая записку Чарлза, которую она нашла в щели между спинкой кровати и подушкой — ту самую, которую он оставил после их первой ночи. Боль снова сжала ей сердце, словно тисками. Она не видела его и не разговаривала с ним с понедельника, когда Чарлз приезжал, чтобы выяснить причину ее отсутствия на работе.
— Тебе чем-нибудь помочь? — спросил отец.
Виктория подняла глаза и увидела, как он озабоченно нахмурился. Должно быть, при виде ее несчастного лица.
— Что? — поспешила улыбнуться она, только чтобы он не переживал за нее.
— Я подумал, может, тебе помочь?
— Да, наверное. — Она встала, пряча записку за спиной, и огляделась. — Может, принесешь мне еще одну коробку?
— Конечно, родная.
Виктория проводила его взглядом и вздохнула. Отец хотел поехать с ней в Англию, но ей удалось убедить его подождать, пока она не устроится. Она совсем не возражала, чтобы жить в Лондоне вместе с ним. Тогда, по крайней мере, она сможет о нем заботиться.
В дверь позвонили.
— Пап, открой!
— Уже иду, — откликнулся он из коридора.
Ее сердце вновь пронзила боль. Может, даже хорошо, что она уезжает. Если она когда-нибудь вновь столкнется с Чарлзом…
Почувствовав чье-то присутствие в спальне, Виктория обернулась.
— Кто это прихо…
Но это был не отец. При виде человека, стоявшего у двери ее спальни, Виктория почувствовала слабость.
— Чарлз? — прошептала она. — Что ты здесь делаешь?
— Твой отец сказал, что тебе нужна коробка, а также просил передать, что эту ночь он проведет у себя, а завтра к семи часам подъедет. — Он поставил коробку на пол и огляделся. — Значит, ты действительно уезжаешь?
— Я должна освободить квартиру завтра до восьми часов.
— Уф, тогда я вовремя, и мне не придется лететь в Англию. — Чарлз несколько неуверенно улыбнулся. — А вот это, надеюсь, убедит тебя остаться.
Виктория даже, немного опешила, когда Чарлз опустился передней на одно колено, протягивая ей небольшую бархатную коробочку.
— Виктория Хьютон, не окажете ли вы мне честь стать моей женой? Прежде чем ты ответишь мне «нет», знай: это бабушкино кольцо, которое она завещала мне надеть на палец моей любимой. Боюсь, что, если ты его не примешь, в мире больше не найдется ни одной женщины, которой я смогу его предложить.
Виктория никогда не знала, что можно испытывать такое счастье. Но если она произнесет хотя бы одно слово, то непременно расплачется.
Опустившись на колени, она обняла Чарлза и прижалась щекой к его груди.
— Я так понимаю, что это «да», — хрипло рассмеялся Чарлз и крепко обнял свою любимую женщину.

[1] Мелюзга, шмакодявка (пер. с англ.). — Прим. пер.
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